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I ISTRUZIONI D’USO

AVVISO IMPORTANTE
IMPORTANTE – TENERE QUESTE 
ISTRUZIONI PER RIFERIMENTI FUTURI.
ATTENZIONE: PRIMA DELL’USO RI-
MUOVERE ED ELIMINARE EVENTUA-
LI SACCHETTI DI PLASTICA E TUTTI 
GLI ELEMENTI FACENTI PARTE DELLA 
CONFEZIONE DEL PRODOTTO O CO-
MUNQUE TENERLI LONTANI DALLA 
PORTATA DEI BAMBINI.

AVVERTENZE
ATTENZIONE: Non lasciare mai il 
tuo bambino incustodito.
ATTENZIONE: Prima dell’uso as-
sicurarsi che tutti i meccanismi di 
bloccaggio siano correttamente 
innestati.
ATTENZIONE: Per evitare lesioni 
durante le operazioni di apertura 
e chiusura del prodotto, assicurarsi 
che il bambino sia a debita distan-
za.
ATTENZIONE: Non lasciate che il 
vostro bambino giochi con questo 
prodotto.
ATTENZIONE: Utilizzare sempre i 
sistemi di ritenuta.

sicurezza è indispensabile per ga-
rantire la sicurezza del bambino. 
Utilizzare sempre le cinture di sicu-
rezza contemporaneamente allo 
spartigambe.
ATTENZIONE: Prima dell’uso, con-
trollare che il meccanismo di ag-
gancio della navicella, della seduta 
o del seggiolino auto siano corret-
tamente agganciati.
ATTENZIONE: Questo prodotto 

non è adatto per correre o pattina-
re.

bambini di età compresa tra 0 e 36 
mesi, sino ad un massimo di 15 kg 
di peso.

-
ca 6 mesi d’età, lo schienale deve 
essere utilizzato in posizione com-
pletamente reclinato.

AutoFix-Fast e/o Navicella CHICCO 
dotate dell’apposito dispositivo di 
aggancio compatibile possono es-
sere agganciate al passeggino MY 
CITY.

-
re sempre inserito quando si posi-
ziona e rimuove il bambino.

ogni qualvolta si sosti.

un piano inclinato, con dentro il 
-

nati.

massimo 5 kg.

sullo schienale e/o sui lati del pas-
seggino potrebbe compromettere 
la stabilita del passeggino.

alla volta.
-

cessori, parti di ricambio o compo-

costruttore.
-

ti sono rotte, strappate o mancanti.

sul passeggino, questo veicolo non 
sostituisce una culla o lettino. Se il 
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bambino necessita di dormire, al-
lora dovrebbe essere collocato in 
una navicella, culla o lettino.

che il prodotto e tutti i suoi compo-
nenti non presentino eventuali dan-
neggiamenti dovuti al trasporto, in 
tal caso il prodotto non deve essere 
utilizzato e dovrà essere tenuto lon-
tano dalla portata dei bambini. 

-
sicurarsi che le parti mobili del pas-
seggino non vengano in contatto 
con il corpo del bambino. 

passeggino siano a conoscenza 

stesso. 
-

zato esclusivamente da un adulto.

esclusivamente da un adulto. 

non dare al bambino e non riporre 
vicino al bambino oggetti muniti di 
corde.

-
le o sulle scale mobili: si potrebbe 
perdere improvvisamente il con-
trollo.

e scende un gradino o il marciapie-
de. 

al sole per molto tempo, aspettate 
che si raffreddi prima di mettervi il 
bambino. L’esposizione prolungata 
al sole può causare cambiamenti di 
colore nei materiali e tessuti.

con acqua salina per prevenire la 

spiaggia. 

va tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE
Questo prodotto necessita di manutenzione periodica. Le 
operazioni di pulizia e manutenzione devono essere effet-
tuate da un adulto.

PULIZIA
Pulire le parti in tessuto mediante una spugna umida e del 
sapone neutro.

-
stizione/svestizione seduta”). Per la pulizia delle parti tessili 

 

 Non candeggiare

 Non asciugare meccanicamente

 Non stirare

 Non lavare a secco

Pulire le parti in plastica periodicamente con un panno 
umido, non utilizzare solventi o prodotti abrasivi. Asciugare 
le parti in metallo, dopo un eventuale contatto con acqua, 

MANUTENZIONE
Controllare periodicamente lo stato di usura delle ruote 
e tenerle pulite da polvere e sabbia. Assicurarsi che tutte 
le parti in plastica che scorrono sui tubi in metallo siano 

passeggino. Tenere il passeggino in un posto asciutto. Lu-

al silicone.

LISTA DEI COMPONENTI

prima di assemblare il prodotto. Se qualche parte è man-
cante, si prega di rivolgersi al Customer Service CHICCO. 
Per il montaggio del prodotto non è necessario usare alcun 
attrezzo. Per assemblare il prodotto è necessario disporre 
dei seguenti pezzi:
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Nota importante: le immagini e le istruzioni contenute in 
-

possono variare a seconda della versione da voi acquistata.

APERTURA TELAIO PASSEGGINO
ATTENZIONE: -
tenzione che il bambino ed eventuali altri bambini siano a 

del passeggino non vengano a contatto con il corpo del 
bambino.
1. Tirare contemporaneamente i grilletti posti sui tubi im-

aprirsi.
-

3. Premere la crociera verso il basso con la punta del piede 
per completare l’apertura e bloccare il passeggino in posi-

ATTENZIONE: assicurarsi che il passeggino sia bloccato in 

effettivamente bloccata.

VESTIZIONE/SVESTIZIONE SEDUTA
Per maggiore comodità, si consiglia di effettuare questa 
operazione con la seduta staccata dal passeggino. 

staccata dal passeggino; prima di iniziare è necessario apri-

-
-

-

6. Inserire i supporti poggia gambe all’interno della parte 

l’asola piccola in corrispondenza dell’innesto per la capote 

del manicotto paracolpi con l’apposita l’asola dotato di bor-

-
ciando i due bottoni posti in corrispondenza dei cerchietti 

Per svestire la seduta eseguire le operazioni appena descrit-
te in senso inverso.

MONTAGGIO SEDUTA SUL TELAIO DEL PASSEGGINO
9. Per montare la seduta del passeggino sul telaio occorre 

della seduta al passeggino, sui lati del tessile, sono presenti 
delle etichette guida che indicano il corretto allineamento 
della seduta con gli  innesti verticali. La seduta può essere 

-

mamma è necessario rimuovere la seduta premendo il ta-

seduta. 
ATTENZIONE: prima dell’utilizzo assicurarsi che la seduta 
sia ben agganciata tirandola verso l’alto.
ATTENZIONE: le operazioni di sgancio/aggancio della se-
duta devono essere effettuate senza il bambino all’interno.

CINTURE DI SICUREZZA
Il passeggino è dotato di sistema di ritenuta a cinque punti 
di ancoraggio costituito da due spallacci, una cintura giro-

11. ATTENZIONE: per l’utilizzo con bambini dalla nascita 
-

za delle cinture per adattarle alla corporatura del bambino; 
-

12).

ATTENZIONE: per garantire la sicurezza del bambino è in-
dispensabile utilizzare contemporaneamente spartigambe, 
cintura girovita e cinture di sicurezza.
ATTENZIONE: dopo la rimozione delle cinture di sicurezza 

-
blate correttamente usando i punti di ancoraggio. Le cin-
ghie devono essere nuovamente regolate.

REGOLAZIONE SCHIENALE
14. Premendo il tasto posto sullo schienale del passeggino, 

lo schienale è sufficiente spingerlo verso l’alto. 
ATTENZIONE: con il peso del bambino le operazioni pos-

MANICOTTO PARACOLPI
15. La seduta è dotata di manicotto paracolpi. Per aggancia-
re il manicotto è necessario inserire le due estremità plasti-

16. Per estrarlo, premere i due tasti del manicotto posti sui 
-

litare l’inserimento del bambino sul passeggino è possibile 
aprire anche un solo lato del manicotto. 
ATTENZIONE: Allacciare sempre il bambino con le cinture 
di sicurezza. Il manicotto NON è un dispositivo di ritenuta 
del bambino.
ATTENZIONE: il manicotto non deve essere utilizzato per 
sollevare il prodotto con il bambino all’interno.

REGOLAZIONE POGGIAGAMBE
17. Il poggiagambe è regolabile in due posizioni. Per rego-

CAPOTE
-
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-

-
la capote alla seduta, agganciare la parte posteriore della 
capote al retro dello schienale del passeggino, tramite gli 

19. Per aprire la capote spingere in avanti l’archetto ante-

-

e sganciare i bottoni sul retro dello schienale della seduta.
21. Per togliere la capotta è sufficiente tirare la stessa verso 

a pressione presenti sullo schienale.
ATTENZIONE:

-
retto bloccaggio della stessa.

RUOTE PIROETTANTI

terreni particolarmente accidentati. Le ruote in modalità pi-
roettante, invece, sono consigliate per aumentare la mano-

-

Indipendentemente dalla posizione in cui si trova la ruota, 
essa si bloccherà in posizione diritta. Per rendere le ruote 
anteriori piroettanti, alzare con il piede la leva. 
ATTENZIONE: Entrambe le ruote devono essere sempre 
contemporaneamente bloccate o sbloccate.

FRENI POSTERIORI
-

mettono di operare contemporaneamente su entrambe le 
coppie di ruote posteriori agendo su un solo pedale.

delle due leve poste al centro dei gruppi ruote posteriori, 

una delle due leve poste al centro dei gruppi ruote poste-

ATTENZIONE:
ATTENZIONE: Non lasciare mai il passeggino su un piano 

-
nati.
ATTENZIONE: -

gruppi ruota posteriori.

CHIUSURA DEL PASSEGGINO
ATTENZIONE: -
tenzione che il bambino ed eventuali altri bambini siano a 

del passeggino non vengano a contatto con il corpo del 
bambino. 

medesime per le 2 varianti. 

la capote e tirare  verso l’alto entrambi i grilletti posti sui 
tubi impugnatura; mantenendo tirati i grilletti, sganciare la 

crociera posteriore spingendo verso l’alto l’apposito pedale  

26. Impugnare la maniglia di chiusura e tirare verso l’alto, 

26 – 26 A).
Per diminuire l’ingombro del passeggino chiuso, portare in-
dietro lo schienale. Il passeggino chiuso e bloccato rimane 
in piedi da solo.

UTILIZZO POLTRONCINA E SACCA
Il passeggino CHICCO MY CITY permette l’aggancio al te-
laio, della sacca CHICCO e della poltroncina auto CHICCO 

adattatori. 
Per prima cosa rimuovere la seduta del passeggino. Succes-
sivamente agganciare gli adattatori al telaio. 
27. Inserire gli adattatori sugli appositi innesti verticali del 
telaio avendo cura che la parte anteriore dell’adattatore ab-

un clack di bloccaggio.
28. Per rimuovere gli adattatori dal telaio tirare verso l’inter-

Per l’aggancio e lo sgancio della sacca o della poltroncina 

ATTENZIONE: solo le poltroncine o le sacche CHICCO 

agganciate al passeggino. Prima di utilizzare il passeggino 

che il sistema di aggancio sia correttamente bloccato.
UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE ACCESSORI DOTATI DELL’AP-

29. ATTENZIONE: Una non corretta procedura di aggancio 
di sacca e poltroncina auto agli adattatori può comportare 

sgancio. In questo caso è possibile sbloccare manualmente 
il meccanismo premendo, con un cacciavite, i tasti rossi pre-

KIT COMFORT
-

be imbottiti. 
-

COPRIGAMBE

31. Per montare il coprigambe, inserire il poggiagambe 

32. Sovrapporre e chiudere le patelle laterali con i bottoni 

CESTELLO PORTAOGGETTI
Il passeggino è dotato di cestello portaoggetti.
33. Per montare la parte posteriore del cestello al passeggi-

-

entrambi i lati.
-
-
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cessivamente inserire l’anello plastico nell’apposito gancio 

sull’altro lato. 
ATTENZIONE: Non caricare il cestello con pesi superiori ai 

chiudere il passeggino.

MANTELLINA PARAPIOGGIA
Il passeggino è dotato di mantellina parapioggia.
35. Fissare la mantellina parapioggia al passeggino con le 
asole tessili posizionate sui lati esterni della capotte e con i 

si bagnasse) prima di ripiegare e riporre la mantellina. La 
-

ATTENZIONE: La mantellina parapioggia non può essere 
utilizzata sul passeggino sprovvisto di capotta, poiché può 
provocare il soffocamento del bambino. Quando la mantel-
lina parapioggia è montata sul passeggino, non lasciare mai 
lo stesso esposto al sole con dentro il bambino per evitare 
il rischio di surriscaldamento.

BORSA
36. La borsa può essere utilizzata in due diverse posizioni. 
Modalità 1: agganciare la borsa utilizzando i due bottoni 

Modalità 2: agganciare la borsa ai manici del passeggino 
-

ATTENZIONE: non caricare la borsa con pesi superiori a 

GARANZIA

normali condizioni di utilizzo secondo quanto previsto dal-
le istruzioni d’uso.
La garanzia non sarà applicata, dunque, in caso di danni 
derivanti da un uso improprio, usura o eventi accidentali.

-
bili nel paese d’acquisto, dove previste.
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 INSTRUCTIONS FOR USE

IMPORTANT WARNING
-

TION FOR FUTURE REFERENCE.
WARNING: BEFORE USE, REMOVE 
AND DISPOSE OF ALL PLASTIC BAGS 

-
DREN.

WARNINGS
WARNING: Never leave your child 
unattended.
WARNING: Ensure that all the 
locking devices are engaged be-

WARNING: To avoid injury ensure 
that your child is kept away when 

WARNING: Do not let your child 
play with this product.
WARNING: Always use the re-
straint system.

-

-
tion with the crotch strap.
WARNING: Check that the carrycot 
or seat unit or car seat attachment 
devices are correctly engaged be-

WARNING: This product is not 

children aged between 0 and 36 
months and weighing up to 15 kg.

-
rest in completely reclined posi-

months.

-
ting device are compatible with 
the MY CITY stroller.

-
gaged when placing and removing 
the children.

the stroller is stopped.

with the brakes engaged.
-

ket. Maximum weight 5 kg.

and/or on the backrest and/or the 

at a time.
-

ment parts, or any component not 
supplied or approved by the man-

parts are broken, torn or missing.

with a chassis, this vehicle does not 
replace a cot or a bed. Should your 
child need to sleep, then it should 
be placed in a suitable pram body, 
cot or bed.

-
nents have been damaged during 
transportation. In this case, do not 

-
dren. 

stroller will not come into contact 
with your child. 
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the stroller knows how to do it in 

an adult.

an adult. 
-

er give children objects with cords 
or strings attached, or leave them 

or escalators: you could suddenly 

up and down steps or pavements. 
-

-
longed exposure to direct sunlight 

-

with salty water. It might cause the 

beach. 

TIPS FOR CLEANING AND MAINTENANCE
This product requires periodical maintenance. Cleaning 

-
sively by an adult.

CLEANING

-
-

are the cleaning symbols and their meanings: 

 

 Do not bleach

 Do not tumble dry

 Do not iron

 Do not dry clean

Never use solvents or abrasive detergents. In case the stroll-
er has come into contact with water, always dry the metal 

MAINTENANCE

-
-

LIST OF COMPONENTS
-

contact Chicco Customer Service. No tools are needed to 

product assembly:

Important Note: The pictures and instructions contained 

may vary depending on the model purchased.

OPENING THE STROLLER FRAME
WARNING: 

-
er will not come into contact with your child
1. Simultaneously pull the knobs located on the stroller’s 

-

-

WARNING: ensure that the stroller is locked in the open 
position, by checking that the rear locking mechanism is 
actually locked.

FITTING/REMOVING THE SEAT LINING
-
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4. Fitting the lining must be done with the seat disengaged 

-

-

-

covering by hooking the two buttons located on the outer 

order.

MOUNTING THE SEAT ON THE STROLLER FRAME
9. To attach the stroller seat, insert it in the relevant vertical 

seat on the stroller, please read the instructions on the la-

the seat by pressing the button located at the backrest 

WARNING: -
ly locked on by pulling it upwards.
WARNING: The child must never be sitting in the seat 

SAFETY HARNESS

consists in two shoulder straps, a lap strap and a crotch 
strap with a buckle.
11. WARNING: when using with children aged 0 to 6 

to adapt them to your baby To do so, use the shoulder 

12. Make sure the shoulder straps are adjusted at a suitable 

WARNING: 

time.
WARNING: 
washing), ensure that the harness is reassembled correctly 
using the anchorage points. The harness must be re adjust-
ed.

HOW TO ADJUST THE BACKREST
14. Press the button on the stroller backrest to recline it to 

backrest will click into the closest lock position. Simply push 
the backrest up to raise it again. 
WARNING: The child’s weight can make these operations 
more difficult.

BUMPER BAR

15). 

the bumper bar only. 
WARNING: 

WARNING: 

HOW TO ADJUST THE LEGREST
17. The legrest has two positions. To adjust it, use the but-

HOOD

-

20. To remove the rear flap and convert the hood into a 
-

-

WARNING:
stroller. Ensure that the hood is correctly secured into po-
sition.

SWIVEL WHEELS
-

the wheels will remain locked in straight position. To make 

WARNING: Both wheels must always be locked or un-
locked at the same time.

REAR BRAKES
The rear wheels are equipped with linked brakes, which can 
be applied simultaneously on both rear wheels sets by us-
ing one pedal alone.
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Fig. 24.
WARNING: Always apply the brakes whenever the stroller 
is stopped.
WARNING:
with a child on board, even with the brakes engaged.
WARNING:

units.

FOLDING THE STROLLER
WARNING:

-
er will not come into contact with your child 

and pull upwards both knobs located on the tubes; keep-
ing the knobs up, release the rear crossbar pushing the spe-

26. Grab the closing handle and pull upwards until the 

To reduce the space occupied by the stroller when closed, 
recline the backrest. The closed and locked stroller stands 

USING THE CARRYCOT AND CAR SEAT
Using adaptors, the CHICCO MY CITY stroller allows hook-

-

related instructions.
WARNING: only CHICCO car seats or carrycots equipped 

properly locked.

29. WARNING:
-

ing it to be released. In this case the mechanism may be 
manually unlocked by pressing the red buttons on the adap-

COMFORT KIT

strap. 

LEG COVER

-

CARRY-ALL BASKET
The stroller is equipped with a storage basket.

-
tile slings around the tube, paying attention to insert them 

this operation on the other side as well. 
WARNING: Do not overload the storage basket with 

RAIN COVER
The stroller is equipped with a rain cover.
35. Attach the rain cover on the stroller using the slots in 

WARNING: The rain cover cannot be used on the stroller 

-
rect sunlight with the child inside, as the temperature will 
rise considerably.

BAG
36. The bag can be used in two different positions. Option 
1: 

Option 2: 
the shoulder strap through the relevant slots as shown in 

WARNING: do not overload. The bag must not weight 
more than 2 kg.

WARRANTY

-
ages caused by improper use, wear or accidental events.
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FR NOTICE D’EMPLOI

AVERTISSEMENT IMPORTANT
IMPORTANT - CONSERVER CES INS-
TRUCTIONS POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE.
AVERTISSEMENT  : AVANT L’EM-
PLOI, ENLEVER ET ÉLIMINER TOUS 
LES SACS EN PLASTIQUE ET ÉLÉ-
MENTS QUI FONT PARTIE DE L’EM-
BALLAGE DU PRODUIT ET LES TENIR 
HORS DE PORTÉE DES ENFANTS.

AVERTISSEMENTS
AVERTISSEMENT : Ne jamais lais-

AVERTISSEMENT : S’assurer que 

sont enclenchés avant utilisation.
AVERTISSEMENT : Pour éviter 
toute blessure, maintenir votre en-

pliage du produit.
AVERTISSEMENT : Ne pas laisser 

AVERTISSEMENT : Toujours utili-
ser le système de retenue.

harnais de sécurité est indispen-
sable pour garantir la sécurité de 

-
jambe sans le harnais de sécurité.
AVERTISSEMENT :

 
de l’assise ou du siège-auto sont 
correctement enclenchés avant 
utilisation. 
AVERTISSEMENT : Ce produit ne 

ou des promenades en rollers.
-

compris entre 0 et 36 mois, jusqu’à 
un poids maximum de 15 kg.

mois environ, le dossier doit être 
utilisé complètement incliné.

-
Fix-Fast et/ou la nacelle CHICCO 

poussette MY CITY.
-

tionné avant de positionner ou de 

l’arrêt.

-

poids supérieur à 5 kg.

et/ou au dossier et/ou sur les côtés 
de la poussette pourrait compro-
mettre sa stabilité.

d’accessoires, pièces de rechange 

approuvés par le constructeur.

parties sont cassées, arrachées ou 
manquantes.

-

dans une nacelle, un berceau ou 

produit et tous ses composants ne 
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présentent aucun dommage éven-
tuel dû au transport ; dans le cas 
contraire, le produit ne doit pas être 
utilisé et il devra être tenu hors de 

veiller à ce que les parties mobiles 
de la poussette n’entrent pas en 

-
-

ment exact de celle-ci. 
-

ment par un adulte.
-

ment par un adulte. 
-

-
nis de cordes.

escaliers ou sur un escalator : elle 
pourrait être déséquilibrée.

descend le trottoir. 

soleil, attendre que la poussette 

au soleil peut provoquer des varia-
tions de couleur des matériaux et 
des tissus.

avec de l’eau salée pour empêcher 

plage. 
-

lisée, la ranger hors de portée des 

CONSEILS DE NETTOYAGE ET D’ENTRETIEN
Ce produit doit être entretenu régulièrement. Les opéra-
tions de nettoyage et d’entretien doivent être effectuées 
par un adulte.

NETTOYAGE
Nettoyer les parties en tissu avec une éponge humide et 
du savon neutre.

-
-

toyer les parties en tissu, consulter les étiquettes de lavage. 

 

 Ne pas blanchir

 Ne pas sécher en machine

 Ne pas repasser

 Ne pas laver à sec

Nettoyer régulièrement les parties en plastique avec un 
chiffon humide. Ne pas utiliser de solvants ou de produits 

ENTRETIEN
Contrôler régulièrement l’état d’usure des roues, et les tenir 

-
ties en plastique, qui coulissent le long des tubes en métal, 
ne sont pas couvertes de poussière, de saleté et de sable 

-

parties mobiles avec de l’huile sèche de silicone.

LISTE DES COMPOSANTS

composants de ce modèle. S’il vous manque une ou plu-
sieurs parties, merci de contacter le Service Après-Vente de 
Chicco. Vous n’avez besoin d’aucun outil pour assembler le 
produit. Pour assembler le produit, vous devez disposer des 

-
to

Note importante  : les images et les instructions conte-
nues dans cette notice concernent une version de la pous-

DÉPLIAGE DU CHÂSSIS DE LA POUSSETTE
AVERTISSEMENT : effectuer cette opération en veillant à 

ces phases, s’assurer que les parties mobiles de la poussette 
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1. Actionner simultanément les déclencheurs placés sur les 

commencera à s’ouvrir.
-

3. Appuyer sur le croisillon vers le bas avec la pointe du 
pied pour compléter l’ouverture et bloquer la poussette 

-

AVERTISSEMENT : s’s’assurer que la poussette est bloquée 

effectivement verrouillé.

COMMENT ENLEVER/REMETTRE LA HOUSSE DE L’ASSISE
Pour plus de commodité, il est recommandé d’effectuer 
cette opération lorsque l’assise est détachée de la pous-
sette. 
4. Ne positionner la housse qu’après avoir détaché l’assise 

-

-
-

6. Introduire les supports du repose-jambes dans la partie 

7. Habiller les côtés de l’assise en veillant à bien positionner 

-

Pour enlever la housse de l’assise, exécuter les opérations 
décrites ci-dessus dans l’ordre inverse.

MONTAGE DE L’ASSISE SUR LE CHÂSSIS DE LA POUS-
SETTE

-
duire dans les trous verticaux spécialement prévus, jusqu’à 

de l’assise à la poussette, des étiquettes d’aide ont été ap-
pliquées sur les deux côtés du textile pour indiquer le bon 
alignement de l’assise par rapport aux enclenchements 

AVERTISSEMENT  : 
bien attachée en la tirant vers le haut.
AVERTISSEMENT : 

à l’intérieur.

CEINTURES DE SÉCURITÉ
La poussette est équipée d’un système de retenue à cinq 

-
ture abdominale et d’un entrejambe avec une boucle.
11. AVERTISSEMENT : pour utiliser les ceintures avec des 

12. S’assurer que les épaulières se trouvent à la hauteur 

la ceinture abdominale à l’aide des boucles. Pour détacher 
la ceinture abdominale, appuyer en même temps sur les 

AVERTISSEMENT : pour garantir la sécurité de votre en-
-

jambe et les ceintures de sécurité.
AVERTISSEMENT : Après avoir ôté les ceintures de sécuri-

rassemblées correctement en utilisant les points d’ancrage. 
Les sangles doivent être de nouveau réglées.

RÉGLAGE DU DOSSIER
14. En appuyant sur le bouton situé sur le dossier de la 
poussette, il est possible d’en régler l’inclinaison jusqu’à 

-
ton, le dossier est verrouillé dans la position la plus proche. 
Pour soulever le dossier, il suffit de le pousser vers le haut. 
AVERTISSEMENT  :
opérations plus difficiles à accomplir.

ARCEAU DE SÉCURITÉ
15. L’assise est équipée d’un arceau de sécurité. Pour accro-

16. Pour l’enlever, appuyer sur les deux boutons de l’arceau 

-
sette, il est aussi possible d’ouvrir un seul côté de l’arceau. 
AVERTISSEMENT : -

AVERTISSEMENT  : L’arceau ne doit pas être utilisé pour 

RÉGLAGE DU REPOSE-JAMBES
17. Le repose-jambes est réglable sur deux positions. 
Pour le régler, utiliser les deux boutons au-dessous du re-

CAPOTE
18. L’assise est équipée de deux enclenchements situés sur 

-

-

montage de la capote sur l’assise, attacher la partie arrière 
de la capote au dos de la poussette, en utilisant les boutons 
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19. Pour ouvrir la capote, pousser l’arceau vers l’avant 

-
cher les boutons au dos de l’assise.
21. Pour enlever la capote, il suffit de la tirer vers le haut à 

boutons-pression sur le dossier.
AVERTISSEMENT  :

ROUES PIVOTANTES

-
ticulièrement accidentés. En revanche, pour une meilleure 
manœuvrabilité de la poussette sur route normale, il est 
conseillé d’utiliser les roues pivotantes.

levier avant vers le bas avec le pied, comme indiqué sur la 
-

damment de la position dans laquelle elle se trouve. Pour 
que les roues avant deviennent pivotantes, soulever le le-
vier avec le pied. 
AVERTISSEMENT  : Les deux roues doivent toujours être 
verrouillées ou déverrouillées en même temps.

FREINS ARRIÈRE
-

arrière en appuyant sur une seule pédale.

des deux leviers situés au milieu des roues arrière, comme 

haut l’un des deux leviers situés au milieu des roues arrière, 

AVERTISSEMENT  : -

AVERTISSEMENT  : Ne jamais laisser la poussette sur un 

actionnés.
AVERTISSEMENT :

deux groupes de roues arrière.

PLIAGE DE LA POUSSETTE
AVERTISSEMENT : effectuer cette opération en veillant à 

ces phases, s’assurer que les parties mobiles de la poussette 

-
tiques pour les 2 variantes. 

et tirer vers le haut les deux déclencheurs situés sur les 
tubes de la poignée. En maintenant les déclencheurs tirés, 
décrocher le croisillon arrière en poussant vers le haut la 

26. Saisir la poignée de pliage et la tirer vers le haut jusqu’à 

26A).
Pousser le dossier en arrière pour diminuer l’encombre-

ment de la poussette pliée. La poussette pliée est verrouil-
lée et tient debout toute seule.

UTILISATION AVEC SIÈGE-AUTO ET NACELLE

la nacelle CHICCO et le siège-auto CHICCO Auto-Fix Fast, 

27. Insérer les adaptateurs dans les enclenchements ver-

est correct, on entendra un déclic de blocage.
-

Pour attacher et détacher la nacelle ou le siège-auto, 

AVERTISSEMENT  : seuls les sièges-auto ou les nacelles 
-

tachés à la poussette. Avant d’utiliser la poussette avec la 

UTILISER EXCLUSIVEMENT DES ACCESSOIRES ÉQUIPÉS DU 

29. AVERTISSEMENT :
de la nacelle et du siège-auto aux adaptateurs peut entraî-

leur décrochage. Dans ce cas, il est possible de débloquer 
à la main le mécanisme en appuyant, avec un tournevis, sur 

KIT CONFORT

30. Introduire les épaulières dans les bretelles, comme indi-
-

COUVRE-JAMBES
La couverture de la nacelle sert aussi de couvre-jambes 

31. Pour monter le couvre-jambes, introduire le re-

-

PANIER PORTE-OBJETS
La poussette est équipée d’un panier porte-objets.
33. Pour monter la partie arrière du panier sur la poussette, 
enrouler les rubans en tissu autour du tube en veillant à 

des deux côtés.
34. Dans la partie avant, introduire le ruban en tissu dans 

-

l’autre côté. 
AVERTISSEMENT  : Ne pas charger le panier de plus de 
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HABILLAGE-PLUIE
La poussette est équipée d’un habillage-pluie.
35. Fixer l’habillage-pluie à la poussette en veillant à ce que 

-
rieurs de la capote et que les boutons-pression soient situés 

-

le replier et de le ranger. L’habillage-pluie peut être utilisé 

AVERTISSEMENT : L’habillage-pluie ne peut pas être uti-
lisé sur la poussette sans capote, car il pourrait étouffer 

pour éviter tout risque de surchauffe.

SAC À LANGER
-

rentes. Mode 1 : attacher le sac à langer en utilisant les deux 

Mode 2 : 

AVERTISSEMENT : ne pas charger le sac à langer de plus 

GARANTIE

dans des conditions normales d’utilisation selon les indica-
tions prévues par la notice d’emploi.
La garantie ne sera donc pas appliquée en cas de dom-
mages dérivant d’un usage inapproprié, de l’usure ou 
d’événements accidentels.
En ce qui concerne la durée de la garantie contre les dé-

les normes nationales applicables, le cas échéant, dans le 
pays d’achat.
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D GEBRAUCHSANLEITUNG

WICHTIGER HINWEIS
-

WARNUNG: VOR DEM GEBRAUCH 
EVENTUELLE POLYBEUTEL UND 
ALLE ELEMENTE, DIE TEIL DER PRO-

-

HINWEISE
 WARNUNG:

WARNUNG: Vergewissern Sie sich 
vor Gebrauch, dass alle Verriege-
lungen geschlossen sind.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich, 

außer Reichweite ist, um Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG:

WARNUNG: Verwenden Sie immer 
das Rückhaltesystem.

Sicherheitsgurten ist unerläss-

Verwenden Sie den Sicherheits-
gurt stets in Verbindung mit dem 
Schrittgurt.
WARNUNG:

-
tositz vor Gebrauch korrekt einge-
rastet ist.
WARNUNG: Dieses Produkt ist 
nicht zum Joggen oder Skaten ge-
eignet.

-
pergewicht von 15 kg zulässig.

zum 6. Lebensmonat muss die Rü-
ckenlehne vollständig zurückge-
klappt verwendet werden.

-

speziellen kompatiblen Andock-
-

-
zen und herausheben.

wenn Sie anhalten.

-
gen Fläche stehen, selbst wenn die 
Bremsen angezogen sind.

beladen werden.

Rückenlehne und/oder an den Sei-
ten des Sportwagens angehängte 
Gegenstände beeinträchtigen die 

-
migt wurden.

mehr, wenn Teile davon gebro-
chen, abgerissen oder verlorenge-
gangen sind.

-

DE
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-
-

ein Bettchen gelegt werden.

-
-

das Produkt nicht benutzt werden 

-
stellung, dass die beweglichen Tei-
le des Sportwagens nicht mit dem 

kommen. 

andere Benutzer über die richtige 
-

nis haben. 

von Erwachsenen benutzt werden.

Erwachsenen zusammengebaut 
werden. 

-

diese in seine Nähe legen.

Bordsteinkanten. 

der Sonne stand, vergewissern Sie 

Sportwagen setzen, dass kein Teil 

der Sonne ausgesetzt, kann dies 
Farbveränderungen bei Materialien 

Sportwagens mit Salzwasser, damit 
sich kein Rost bildet.

verwenden. 
-
-

TIPPS FÜR DIE PFLEGE UND WARTUNG

REINIGUNG
-

-

Pflegeetiketten. Nachstehend sind die Reinigungssymbole 

 

 Nicht bleichen

 Nicht im Trockner trocknen

 Nicht bügeln

 Nicht chemisch reinigen

abtrocknen, um Rostbildung zu vermeiden.

WARTUNG

säubern Sie diese bitte, wenn sie staubig oder sandig sind. 

sind, um Reibungen zu vermeiden, die das korrekte Funk-

-
weglichen Teile sollten, wenn notwendig, mit trockenem 

VERZEICHNIS DER BESTANDTEILE
-

den sind, bevor Sie es zusammenbauen. Sollte ein Teil 

-
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Wichtiger Hinweis: Die in dieser Anleitung enthaltenen 
-
-

AUFKLAPPEN DES SPORTWAGENGESTELLS
WARNUNG: -

-

Sie sich, dass dabei die beweglichen Teile des Sportwagens 

-

-

-

WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass der Sportwagen in 

ANBRINGEN/ABZIEHEN DES SITZBEZUGES

4. Zum Anbringen des Bezuges muss der Sitz zunächst vom 
Sportwagen genommen werden. Öffnen Sie zunächst das 
in Abbildung 4 dargestellte Schloss des Beckengurtes.

-

6. Bringen Sie die Halterungen der Beinstütze innen am un-

Öse an der entsprechenden Stelle der Verbindungsstücke 

die Stelle zum Einhaken des Frontbügels mit der entspre-

-

-

-

MONTAGE DES SITZES AUF DEM GESTELL DES SPORT-
WAGENS
9. Um den Sitz am Gestell anzubringen, muss dieser in die 

-

-
tion des Sitzes im Verhältnis zu den vertikalen Verbindungs-
stücken angeben. Der Sitz kann sowohl mit Blickrichtung 

-
drückt und der Sitz hochgehoben werden. 
WARNUNG: Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass der 

WARNUNG: 

SICHERHEITSGURTE
Der Sportwagen ist mit einem 5-Punkt-Rückhaltesystem 
ausgestattet, das aus zwei Schulterpolstern, einem Becken-
gurt und einem Schrittgurt mit Gurtschloss besteht.
11. WARNUNG: 

die Länge der Sicherheitsgurte einzustellen, um sie an den 

Fall die Schulterpolster. Führen Sie diese durch die beiden 

-

den Schnallen einstellen. Zum Öffnen des Beckengurtes 

13 A). 
WARNUNG: 
gleichzeitig Schrittgurt, Beckengurt und Sicherheitsgurte 
benutzen.
WARNUNG: 
Reinigung) sicherstellen, dass die Gurte wieder korrekt an 
den Verankerungspunkten montiert werden. Die Ringe be-

rechten und linken Seite.

VERSTELLEN DER RÜCKENLEHNE
14. Durch Drücken der Taste an der Rückenlehne des 
Sportwagens kann die Neigung bis zum Erreichen der 

Taste losgelassen, blockiert sich die Rückenlehne in der 
nächstliegenden Position. Um die Rückenlehne anzuheben 
genügt es, sie nach oben zu stellen. 
WARNUNG:
Arbeitsgänge erschwert werden.
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FRONTBÜGEL

16. Um diesen heraus zu ziehen, die beiden Tasten des 
-

WARNUNG: -

WARNUNG: 

EINSTELLUNG BEINSTÜTZE
17. Die Beinstütze kann in zwei Positionen verstellt werden. 
Betätigen Sie hierzu die beiden Tasten unter der Beinstütze 

VERDECK
18. Der Sitz hat zwei Verbindungsstücke an den Seiten der 

-

19. Zum Öffnen des Verdecks ziehen Sie den vorderen Bo-

-

hinten an der Rückenlehne des Sitzes.
21. Zum Schließen des Verdecks ist es ausreichend, dieses 
in der Nähe der Verbindungsstücke nach oben zu ziehen 

-

WARNUNG: -

sich, dass es korrekt blockiert ist.

SCHWENKBARE RÄDER
-

schwenkbaren Räder werden stattdessen zur besseren Be-

22. Zum Fixieren der Vorderräder den vorderen Hebel mit 
dem Fuß nach unten drücken, wie in Abbildung 22 gezeigt. 

wird es in gerader Stellung blockiert. Damit sich die Vorder-

WARNUNG: Beide Räder müssen stets gleichzeitig in 
Schwenk- oder Fixposition sein.

HINTERBREMSEN
Die Hinterräder sind mit Doppelbremsen ausgerüstet, die 
es gestatten, mit einem einzigen Pedal beide Hinterräder 
gleichzeitig zu bedienen.

23. Um den Sportwagen zu bremsen, drücken Sie den He-
bel zwischen den hinteren Rädergruppen nach unten, wie 
in Abbildung 23 gezeigt.
24. Zur Freigabe des Bremssystems drücken Sie einen der 
beiden Hebel zwischen den hinteren Rädergruppen nach 
oben, wie in Abbildung 24 gezeigt.
WARNUNG: Verwenden Sie stets die Bremse, wenn Sie 
anhalten.
WARNUNG: Lassen Sie den Sportwagen niemals mit dem 

die Bremsen angezogen sind.
WARNUNG: Nachdem Sie den Bremshebel bedient ha-
ben, kontrollieren Sie bitte, ob die Bremsen beider Hinter-

ZUSAMMENKLAPPEN DES SPORTWAGENS
WARNUNG: -

-
sern Sie sich, dass dabei die beweglichen Teile des Sport-

kommen. 

-
sen werden. In beiden Fällen sind dieselben Anweisungen 

-

-

ziehen bis der Sportwagen vollständig zusammengeklappt 

-
gens zu verringern, die Rückenlehne zurückklappen. Der 
geschlossene und blockierte Sportwagen bleibt alleine 
stehen.

VERWENDUNG VON AUTOKINDERSITZ UND KINDER-
WAGENAUFSATZ

-

ausgestattet ist. 

27. Die Adapter an den entsprechenden vertikalen Verbin-

-

WARNUNG: -

-
-
-

blockiert ist.
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AUSSCHLIESSLICH DAS MITGELIEFERTE ZUBEHÖR DER ENT-

29. WARNUNG:

Adapter mit einem Schraubenzieher, manuell entsperrt wer-

KOMFORT-SET

Schrittgurt. 

-

FUSSDECKE

31. Für die Montage der Fußdecke die Beinstütze in die 

32. Die seitlichen Laschen übereinander legen, mit den 

EINHÄNGEKORB
Der Sportwagen ist mit einem Einhängekorb ausgerüstet.

achten diese unterhalb der entsprechenden Führungen 

34. Das Stoffband in der entsprechenden Halterung im 

-

der anderen Seite genauso vorgehen. 
WARNUNG: -
wicht. Bevor man den Sportwagen schließt, muss der Ein-
hängekorb geleert werden.

REGENSCHUTZ
Der Sportwagen ist mit einem Regenschutz ausgestattet.

-

-

-
wendet werden.
WARNUNG: 

Sonnendach am Sportwagen verwendet werden, da das 

TASCHE
36. Die Tasche kann in zwei Positionen verwendet werden. 
1. Modus: 
an den Seiten wie in Abbildung 36 dargestellt anbringen. 

2. Modus: 
anbringen. Hierzu den Gurt in die entsprechenden Öffnun-
gen ziehen, wie in Abbildung 36 A dargestellt. 

WARNUNG: 
Gewicht.

GARANTIE
-

Die Garantie ist verwirkt bei unsachgemäßem Gebrauch, 

-
-

des.
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ES  INSTRUCCIONES 

 DE USO

AVISO IMPORTANTE
IMPORTANTE – CONSERVE ESTAS 
INSTRUCCIONES PARA FUTURAS 
CONSULTAS.
ADVERTENCIA: ANTES DEL USO, 
QUITE Y ELIMINE LAS BOLSAS DE 
PLÁSTICO Y LOS DEMÁS COMPO-
NENTES QUE FORMEN PARTE DEL 
EMBALAJE DEL PRODUCTO O, EN 
CUALQUIER CASO, MANTÉNGALOS 
FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS.

ADVERTENCIAS
ADVERTENCIA: Nunca deje al 
niño sin vigilancia.
ADVERTENCIA: Antes del uso, 
compruebe que todos los meca-
nismos de bloqueo estén activados 
correctamente.
ADVERTENCIA: Para evitar lesio-
nes durante las operaciones de 
apertura y cierre del producto, ase-
gúrese de que el niño esté a la de-
bida distancia.
ADVERTENCIA: No deje que el 
niño juegue con este producto.
ADVERTENCIA: Utilice siempre 
los sistemas de retención.

-
mental para garantizar la seguridad 
del niño. Utilice siempre los cintu-
rones de seguridad simultánea-
mente con el separapiernas.
ADVERTENCIA: Antes del uso, 
controle que el mecanismo de en-
ganche del capazo, del asiento o 
de la sillita para automóvil esté co-
rrectamente puesto.

ADVERTENCIA: Este producto no 
es apto para correr o patinar.

-
mitido con niños de entre 0 y 36 
meses, con peso de máximo 15 ki-
los.

-
paldo debe utilizarse en posición 
totalmente reclinada.

-
CO AutoFix-Fast y/o el capazo 
CHICCO equipados con el disposi-
tivo de enganche compatible, pue-
den engancharse a la silla de paseo 
MY CITY.

siempre activado cuando se aco-
mode y se saque al niño.

-
das las veces que se pare.

-

-
tén accionados.

máximo permitido 5 kg.

y/o el respaldo y/o los lados de la 
silla de paseo puede comprometer 
la estabilidad de la silla de paseo.

la vez.
-

sorios, partes de repuesto o com-
ponentes no suministrados o apro-

sus partes están rotas, rasgadas o 

en la silla de paseo, no sustituye a 
una cuna o una camita. Si el bebé 
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necesita dormir, acomódelo en un 
capazo, una cuna o una camita.

producto y todos sus componentes 

debidos al transporte; en ese caso 
no utilice el producto y manténgalo 

-
lación, asegúrese de que las partes 
móviles de la silla de paseo no en-
tren en contacto con el cuerpo del 
niño. 

-

de esta. 
-

tar a cargo exclusivamente de un 
adulto.

-
clusivamente por un adulto. 

dé al niño objetos con cordones ni 
los deje a su alcance.

-

podría perder el control inespera-
damente.

escalón o la acera. 

al sol durante mucho tiempo, es-

acomodar al niño. La exposición 
prolongada al sol puede causar 
cambios de color en los materiales 
y tejidos.

-
do, evite que la silla de paseo entre 
en contacto con agua salina.

-
ya. 

-
-

cance de los niños.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO
Este producto requiere un mantenimiento periódico. Las 
operaciones de limpieza y mantenimiento deben ser rea-
lizadas por un adulto.

LIMPIEZA
Limpie las partes de tejido con una esponja humedecida 
y jabón neutro.

-

limpieza de las partes textiles, lea las etiquetas de lavado. A 
continuación se muestran los símbolos de lavado con los 

 

 No usar lejía

 No secar en secadora

 No planchar

 No lavar en seco

Limpie periódicamente las partes de plástico con un paño 
húmedo; no utilice disolventes ni productos abrasivos. Se-
que las partes de metal después de un posible contacto 
con agua para evitar que se oxiden.

MANTENIMIENTO
Controle periódicamente el estado de desgaste de las rue-
das y manténgalas limpias de polvo y arena. Asegúrese de 
que todas las partes plásticas que se deslizan sobre los tu-
bos de metal estén libres de polvo, suciedad y arena, para 

correcto de la silla de paseo. Guarde la silla de paseo en 
un lugar seco. Lubrique las partes móviles, solo en caso de 
necesidad, con aceite seco de silicona.

LISTA DE COMPONENTES
Asegúrese de tener todos los componentes de este mode-

-
gase en contacto con el Servicio de Atención al Cliente de 
CHICCO. Para el montaje del producto no se requiere el uso 
de herramientas. Las piezas necesarias para ensamblar el 
producto son:

-
móvil
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Nota importante: Las imágenes y las instrucciones inclui-

que se describen pueden variar dependiendo de la versión 
que Ud. ha comprado.

APERTURA DE LA SILLA DE PASEO
ADVERTENCIA: Antes de abrir la silla de paseo, asegúrese 
de que no haya niños cerca. Cerciórese de que, en estas 

contacto con el cuerpo del bebé.
1. Tire simultáneamente de los gatillos colocados en los tu-

paseo comenzará a abrirse.

3. Presione la barra cruzada hacia abajo con la punta del pie 
para completar la apertura, y bloquear la silla de paseo en 

-
seo, accionar los bloqueos de las ruedas traseras hasta que 

posicionada en el centro del bloqueo de la rueda, al perno 

ADVERTENCIA: asegúrese de que la silla de paseo esté 
bloqueada en posición abierta, comprobando que la barra 

COLOCACIÓN/EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DEL ASIENTO
Para más comodidad, se recomienda realizar esta opera-
ción con el asiento separado de la silla de paseo. 

silla de paseo; antes de empezar se debe abrir la hebilla del 

-
-

cinturón separapiernas por el ojal que se encuentra en el 

-

atención a colocar el ojal pequeño en línea con el acopla-

enganche del protector delantero con borde elástico, con 
-

ganchando los dos botones automáticos colocados en las 

-

en sentido inverso.

MONTAJE DEL ASIENTO EN EL BASTIDOR DE LA SILLA 
DE PASEO
9. Para montar el asiento en la silla de paseo, hay que co-
locarlo en los correspondientes acoplamientos verticales, 

-
cilitar el enganche del asiento en la silla de paseo, en los 

alineación correcta del asiento con los acoplamientos ver-
-

mamá/papá, es necesario retirar el asiento presionando la 

el asiento. 
ADVERTENCIA: Antes del uso, asegúrese de que el asiento 
se encuentre bien enganchado, tirando de él hacia arriba.
ADVERTENCIA: Las operaciones de desenganche/engan-
che del asiento deben realizarse sin el niño acomodado 
dentro.

CINTURONES DE SEGURIDAD
La silla de paseo está equipada con un sistema de retención 
de cinco puntos de anclaje constituido por dos hombreras, 
un cinturón abdominal y un separapiernas con hebilla.
11. ADVERTENCIA: para el uso con bebés recién nacidos 
y hasta los 6 meses de edad, puede ser necesario acortar 
los cinturones para adaptarlos al cuerpo del bebé; en este 
caso, utilice las hombreras haciéndolas pasar primero por 

13. Después de acomodar al niño, introduzca las 2 horqui-

del cinturón a través de las dos hebillas. Para desenganchar 
el cinturón abdominal, presione al mismo tiempo las dos 

ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad del bebé es 
indispensable utilizar al mismo tiempo el separapiernas, el 
cinturón abdominal y los cinturones de seguridad.
ADVERTENCIA: después de retirar los cinturones de segu-

estén ensamblados correctamente, utilizando los puntos 
de anclaje. Las correas deberán regularse de nuevo.

REGULACIÓN DEL RESPALDO
14. Al presionar el botón del respaldo de la silla de paseo, 
se regula la inclinación hasta conseguir la posición desea-

posición más cercana. Para levantar el respaldo, basta con 
empujarlo hacia arriba. 
ADVERTENCIA: Con el peso del bebé las operaciones 

PROTECTOR DELANTERO
15. El asiento cuenta con un protector delantero. Para en-
ganchar el protector, es necesario colocar los dos extremos 

16. Para retirarlo, presione los dos botones del protector co-

arriba. Abra solo un lado del protector para acomodar al 

ADVERTENCIA: Abróchele siempre al niño los cinturones 
de seguridad. El protector NO es un dispositivo de reten-
ción del niño.
ADVERTENCIA: El protector no debe utilizarse para levan-
tar el producto con el bebé acomodado en su interior.

REGULACIÓN DEL APOYAPIERNAS
17. El apoyapiernas puede regularse en dos posiciones. La 
regulación se realiza mediante los dos botones que están 
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CAPOTA
18. En los laterales del asiento hay dos acoplamientos para 

de enganche en los acoplamientos como se muestra en la 
-
-

te mamá/papá" sin necesidad de cambiar su posición. Para 
completar el montaje de la capota en el asiento, enganche 
la parte trasera de esta en el revés del respaldo de la silla de 

19. Para abrir la capota, empuje hacia adelante el arco de-

-
enganche los botones de la parte trasera del respaldo del 
asiento.
21. Para retirar la capota, alcanza con tirar de ella hacia arri-

botones de presión que se encuentran en el respaldo.
ADVERTENCIA:
debe realizarse en ambos lados de la silla de paseo. Com-
pruebe el bloqueo correcto de la misma.

RUEDAS GIRATORIAS
La silla de paseo está equipada con ruedas delanteras pivo-

-

en cambio, se recomiendan para mejorar la maniobrabili-

empuje hacia abajo con el pie la palanca delantera, tal y 

la posición en la que se encuentra la rueda, la misma se 
bloqueará en posición recta. Para que las ruedas delante-

el pie. 
ADVERTENCIA: Las dos ruedas deben estar siempre blo-
queadas o desbloqueadas al mismo tiempo.

FRENOS POSTERIORES

que pueden activarse en los dos pares de ruedas traseras al 
mismo tiempo utilizando un solo pedal.

las dos palancas posicionadas en el centro de los grupos de 

arriba una de las dos palancas situadas en el centro de los 

ADVERTENCIA: -
ga.
ADVERTENCIA: No deje nunca la silla de paseo sobre una 

estén accionados.
ADVERTENCIA: Después de haber accionado la palanca 

-
rrectamente accionados en los dos grupos de ruedas pos-
teriores.

CIERRE DE LA SILLA DE PASEO
ADVERTENCIA: Antes de abrir la silla de paseo, asegúrese 
de que no haya niños cerca. Cerciórese de que, en estas 

contacto con el cuerpo del bebé. 

capota y tire hacia arriba ambos gatillos colocados en los 
tubos de la empuñadura; manteniendo tensos los gatillos, 
desenganche la barra cruzada trasera empujando hacia 

Para reducir el volumen de la silla de paseo cerrada, ponga 
el respaldo hacia atrás. La silla de paseo cerrada y bloquea-
da puede dejarse en posición vertical sin ningún apoyo.

UTILIZACIÓN DE LA SILLA PARA AUTOMÓVIL Y DEL 
CAPAZO
La silla de paseo CHICCO MY CITY permite enganchar al 
bastidor el capazo CHICCO y la silla para automóvil CHICCO 

la utilización de adaptadores. 
En primer lugar, retire el asiento de la silla de paseo. Luego, 
enganche los adaptadores en el bastidor. 
27. Introduzca los adaptadores en los acoplamientos verti-
cales correspondientes del bastidor, prestando atención a 

– 27 A). Luego del enganche se debe oír un clic de bloqueo.
28. Para retirar los adaptadores del bastidor, tire hacia aden-

Para enganchar y desenganchar el capazo o la silla para au-
tomóvil, consulte las instrucciones correspondientes.
ADVERTENCIA: solo las sillas para automóvil o los capazos 

ser enganchados en la silla de paseo. Antes de utilizar la 
silla de paseo junto con el capazo o la silla para automóvil, 
compruebe siempre que el sistema de enganche esté blo-
queado correctamente.
UTILIZAR EXCLUSIVAMENTE ACCESORIOS EQUIPADOS CON 

29. ADVERTENCIA: Si el capazo o la silla para automóvil 
se enganchan de manera incorrecta en los adaptadores, el 

desenganche. En este caso, podrá desbloquear el mecanis-
mo de manera manual presionando, con un destornillador, 
los botones que se encuentran en el sistema de enganche 

KIT CONFORT

30. Inserte las hombreras en los tirantes, como se muestra 
-

CUBREPIERNAS
La cobertura del capazo también sirve como cubrepiernas 

31. Para montar el cubrepiernas, coloque el apoyapiernas 
-

32. Superponga y cierre las articulaciones laterales con los 
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CESTILLO PORTAOBJETOS
La silla de paseo está equipada con una cesta portaobjetos.
33. Para montar la parte trasera de la cesta en la silla de pa-

tubo, prestando atención a pasar las guías correspondien-

realizarse en ambos lados.

-

el gancho correspondiente que se encuentra debajo del 

ADVERTENCIA: No cargue la cesta con pesos de más de 
5 kg. Es necesario quitar el contenido del cestillo antes de 
cerrar la silla de paseo.

CUBIERTA IMPERMEABLE
La silla de paseo cuenta con una cubierta impermeable.
35. Fije la cubierta impermeable a la silla de paseo con los 
ojales de tela sobre los lados externos de la capota y con 
los botones de presión que están encima de las ruedas de-

-

¡ADVERTENCIA!: La cubierta impermeable no puede 
usarse en la silla de paseo sin capota, ya que puede repre-

paseo expuesta al sol con el niño sentado en ella si la cu-
bierta impermeable está montada, para evitar el riesgo de 
sobrecalentamiento.

BOLSA
36. El bolso puede utilizarse en dos posiciones distintas. 
Modalidad 1: Enganche el bolso utilizando los dos botones 

Modalidad 2: Enganche el bolso en los manillares de la silla 
de paseo haciendo pasar la correa por las correspondientes 

ADVERTENCIA: No cargar el bolso con pesos superiores 
a los 2 kg.

GARANTÍA
-
-

to en las instrucciones.
Por lo tanto, la garantía no será aplicada en caso de daños 
ocasionados por uso incorrecto, desgaste o hechos acci-
dentales.

-
-

tiva nacional aplicable en el país de compra, si las hubiera.
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  INSTRUÇÕES PARA A 

UTILIZAÇÃO

AVISO
IMPORTANTE – CONSERVE ESTAS 
INSTRUÇÕES PARA CONSULTAS FU-
TURAS.
AVISO: ANTES DE UTILIZAR, REMO-
VA E ELIMINE EVENTUAIS SACOS DE 
PLÁSTICO E TODOS OS ELEMENTOS 
QUE FAÇAM PARTE DA EMBALAGEM 
DO PRODUTO OU MANTENHA-OS 
FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS.

ADVERTÊNCIAS
AVISO: Nunca deixe a sua criança 

AVISO: -
que-se de que todos os mecanis-
mos de segurança se encontram 
corretamente ativados.
AVISO: Para evitar lesões durante 

do produto, assegure-se de que a 

AVISO: Não deixe a sua criança 
brincar com este produto.
AVISO: Utilize sempre os sistemas 
de retenção.

correia separadora de pernas e do 
cinto de segurança é indispensável 
para garantir a segurança do seu 

-
gurança, incluindo a correia sepa-
radora de pernas.
AVISO:

-
-

tão corretamente bloqueados.
AVISO: Este produto não é indica-
do para correr ou patinar.

crianças com idade entre 0 e 36 me-
ses, até um peso máximo de 15 kg.

até aos 6 meses de idade, aproxi-
madamente, o encosto deve ser 
utilizado na posição completa-
mente reclinada.

-

no carrinho de passeio MY CITY.
-

pre acionado antes de colocar e re-
tirar da criança.

que parar.

inclinado com a criança lá dentro, 
mesmo que o sistema de travão es-
teja acionado.

máximo permitido: 5 kg.
-

gas e/ou no cesto e/ou nos lados 
do carrinho poderá comprometer 
a estabilidade do mesmo.

-
ça de cada vez.

peças de substituição ou compo-
-

um dos seus componentes estiver 

-
ra Auto instalada, não substitui um 
berço ou cama. Se o bebé precisar 
dormir, deverá ser colocado numa 
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o produto e todos os seus compo-
nentes apresentam eventuais danos 
causados pelo transporte. Caso de-

não utilize o carrinho e mantenha-o 

partes móveis do carrinho não en-
tram em contacto com o corpo da 
criança.

-
res do carrinho conhecem o exato 

-
clusivamente por um adulto.

-
clusivamente por um adulto. 

-
mento, não dê à criança objetos 

do seu alcance.

ou escadas rolantes: poderá perder 
subitamente o controlo do mesmo.

subir ou descer um degrau ou o 
passeio. 

antes de colocar a criança no seu 
interior. A exposição prolongada 
ao sol pode alterar a cor dos mate-
riais e dos tecidos.

-

-
ce das crianças.

CONSELHOS DE LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Este produto necessita de manutenção periódica. As ope-

um adulto.

LIMPEZA
Limpe as partes em tecido com uma esponja úmida e de-
tergente neutro.
O carrinho de passeio dispõe de revestimento removível 

da cadeira”). Para a limpeza das partes em tecido, siga as 
indicações da etiqueta têxtil. Em seguida são indicados os 

 

 Não utilizar lixívia

 Não secar na máquina

 Não limpar a seco

Limpe regularmente as partes em plástico com um pano 
húmido, não utilize solventes ou produtos abrasivos.Seque 
as partes em metal, após um eventual contacto com água, 

MANUTENÇÃO

todas as peças de plástico que deslizam sobre tubos de 
metal se encontram limpas de pó, sujidade e areia, para 

-
namento do carrinho de passeio. Mantenha o carrinho de 

as partes móveis com óleo seco de silicone.

LISTA DE COMPONENTES
-

a montagem do produto não é necessário usar qualquer 

seguintes componentes:

-
dora das pernas)

Nota importante: as imagens e as instruções contidas 
-
-

tas podem variar consoante a versão que adquiriu.
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ABERTURA DA ESTRUTURA DO CARRINHO DE PAS-
SEIO
AVISO: 
criança ou, eventualmente, outras crianças se encontram 

partes móveis do carrinho de passeio não entram em con-
tacto com o corpo da criança.
1. Simultaneamente puxe os gatilhos colocados nos tubos 

2).
3. Prima a cruzeta para baixo com a ponta do pé para com-
pletar a abertura e bloquear o carrinho na posição aberta 

AVISO:
-

mente bloqueada.

COLOCAÇÃO/REMOÇÃO REVESTIMENTO CADEIRA
Para sua maior comodidade, recomenda-se realizar esta 

4. A operação de colocação do revestimento deve ser rea-

5. Introduza o revestimento ajustando primeiro o revesti-

e a correia separadora das pernas na ranhura localizada no 

6. Insira os suportes do apoio das pernas no interior da par-

7. Vista os lados da cadeira tendo o cuidado de posicionar 
a abertura menor em correspondência com o encaixe para 

-

revestimento encaixando as duas molas de pressão locali-

encaixando as duas molas de pressão localizadas em cor-

Para remover o revestimento da cadeira execute as opera-
ções acima descritas no sentido inverso.

MONTAGEM DA CADEIRA NA ESTRUTURA DO CARRI-
NHO
9. Para montar a cadeira de passeio na estrutura do carri-
nho é necessário introduzir a mesma nos encaixes verticais 

partes laterais do revestimento têxtil existem etiquetas guia 
que ajudam a alinhar corretamente a cadeira nos encaixes 

-

-

ver a cadeira premindo o manípulo na base do encosto 

AVISO: antes da utilização, assegure-se de que a cadeira se 

AVISO: 

CINTO DE SEGURANÇA
O carrinho de passeio está equipado com um sistema de 

correias dos ombros, um cinto abdominal e uma correia se-

11. AVISO: para o uso com bebés recém-nascidos até cerca 
de 6 meses de idade, pode ser necessário reduzir o compri-

11).

13. Após posicionar a criança, introduza os 2 ganchos na 
-

AVISO: para garantir a segurança da criança, é indispensá-
vel utilizar simultaneamente, a correia separadora de per-
nas, o cinto abdominal e as correias dos ombros.
AVISO: 

corretamente, usando os pontos de passagem. As correias 
devem ser novamente reguladas.

REGULAÇÃO DO ENCOSTO
14. Premindo o manípulo situado atrás do encosto do car-
rinho de passeio, é possível regular a sua reclinação até à 

bloqueia na posição mais próxima. Para elevar o encosto 
basta empurrá-lo para cima. 
AVISO: com o peso da criança, estas operações podem 

BARRA DE PROTEÇÃO FRONTAL
-

16. Para removê-la, prima os dois botões localizados nas 

-
sível abrir apenas um lado da barra de proteção. 
AVISO: Coloque sempre o cinto de segurança na criança. 

-
ção da criança.
AVISO: 
para levantar o produto com ou sem a criança lá dentro.

REGULAÇÃO DO APOIO DAS PERNAS
17. O apoio das pernas é regulável em duas posições. Para 
regulá-lo aciones os dois botões localizados sob o apoio 

CAPOTA
18. A cadeira dispõe de dois encaixes, localizados em am-
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-

-

montagem da capota na cadeira, encaixe a parte traseira da 
capota na parte de trás do encosto do carrinho de passeio, 

-

20) e solte as molas localizadas atrás do encosto da cadeira.
21. Para remover a capota, basta puxar a mesma até perto 

no encosto.
AVISO:

-
retamente bloqueada.

RODAS DIRECIONÁVEIS
-

quando se percorrem terrenos particularmente aciden-
tados. As rodas na opção direcionáveis são aconselháveis 
para melhorar a capacidade de manobra do carrinho num 
piso normal.

22. Independentemente da posição em que se encontra-

pedal com o pé. 
AVISO: Ambas as rodas devem estar simultaneamente blo-
queadas ou desbloqueadas.

SISTEMA DE TRAVÃO DUPLO
As rodas de trás dispõem de um travão duplo que atua 
simultaneamente em ambas as rodas de trás, acionando 
apenas um dos pedais.
23. Para travar o carrinho de passeio, prima para baixo um 
dos dois pedais, existentes no meio dos grupos das rodas 

24. Para desbloquear o sistema de travão, empurre para 
cima um dos dois pedais, existentes no meio dos grupos 

AVISO: Utilize sempre o sistema de travão quando estiver 
parado.
AVISO: Nunca deixe o carrinho num plano inclinado com 
a criança lá dentro, mesmo que o sistema de travões esteja 
acionado.
AVISO: depois de ter pressionado um dos pedais de travão, 

-
nado em ambos os lados das rodas de trás.

FECHO DO CARRINHO DE PASSEIO
AVISO:
criança ou, eventualmente, outras crianças se encontram 

partes móveis do carrinho de passeio não entram em con-
tacto com o corpo da criança. 

-

a seguir são as mesmas para as 2 modalidades. 
-

pota e puxar para cima ambos os gatilhos colocados nos 
tubos de pega; mantendo os gatilhos puxados, desengate 
a cruzeta traseira empurrando para cima o pedal apropria-

UTILIZAÇÃO DA CADEIRA AUTO E DA ALCOFA
O carrinho CHICCO MY CITY permite o encaixe na estrutura, 

adaptadores. 
Primeiro retire a cadeira de passeio do carrinho. 
Em seguida, encaixe os adaptadores na estrutura. 

27. Insira os adaptadores nos encaixes verticais especiais da 
-

um clique de bloqueio.
28. Para remover os adaptadores da estrutura puxe para 

-

AVISO:
-

das no carrinho. Antes de utilizar o carrinho de passeio em 
-

UTILIZE APENAS OS ACESSÓRIOS EQUIPADOS COM O DIS-

29. AVISO:
-

namento do sistema, o que torna impossível o desencaixe. 
Neste caso, é possível desbloquear manualmente o meca-

KIT COMFORT

dos ombros e um protetor para a correia separadora de 
pernas. 
30. Introduza os protetores dos ombros nas correias, como 

COBRE PERNAS

31. Para montar o cobre-pernas, coloque o apoio das per-

CESTO PORTA-OBJETOS
O carrinho de passeio dispõe de cesto porta-objetos.
33. Para montar a parte traseira do cesto no carrinho, en-
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operação deve ser realizada em ambos os lados.
-

A).Repita a operação também do outro lado. 
AVISO: Não carregue o cesto com um peso superior a 5 kg. 
É necessário retirar todo o conteúdo do cesto porta-obje-

CAPA DE CHUVA
Este carrinho de passeio dispõe de capa impermeável.
35. Coloque a capa impermeável nas presilhas de tecido 

Depois da utilização, se a capa estiver molhada, deixe-a se-
car ao ar antes de a dobrar e guardar. A capa impermeável 

AVISO: A capa impermeável não pode ser utilizada em 
carrinhos de passeio que não disponham de capota, pois 

carrinho de passeio, exposto ao sol, com a capa impermeá-
vel montada, para evitar o risco de aquecimento excessivo.

BOLSA

Modo 1: 

Modo 2: -
-

AVISO: não carregue a bolsa com um peso superior a 2 kg.

GARANTIA

-
ção, de acordo com o disposto nas instruções de utilização.
A garantia não poderá, portanto, aplicar-se relativamente 
a danos no produto provocados por utilização imprópria, 
desgaste ou acidente.

-
-

mas nacionais aplicáveis no país de aquisição, se existentes.
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I GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJKE MEDEDELINGEN

RAADPLEGING.
LET OP: -

-

HOUD ZE IN IEDER GEVAL BUITEN 

WAARSCHUWINGEN
LET OP: Laat uw kind nooit zonder 
toezicht achter.
LET OP: Verzeker u ervan voor ge-
bruik dat alle vergrendelmechanis-
men correct zijn aangebracht.
LET OP: Om letsels te voorkomen 
dient u bij het in- en openklappen 
van het product er voor te zorgen 

-
stand bevindt.
LET OP: Sta niet toe dat uw kind 
met dit product speelt.
LET OP: Gebruik altijd de veilig-
heidssystemen.

-
ken en veiligheidsgordels is nodig 
om de veiligheid van het kind te 
garanderen. Gebruik de veilig-
heidsgordels altijd samen met het 
tussenbeenstuk.
LET OP: Controleer voor het ge-

-
nisme van de draagmand, van het 

zijn vastgemaakt
LET OP: Dit product is niet geschikt 

gebruikt voor kinderen van 0 tot 

36 maanden, tot een gewicht van 
maximaal 15 kg.

-

maanden moet de rugleuning op 
de volledig neergelaten stand wor-
den gebruikt.

-
mand CHICCO die is uitgerust met 
de speciale bevestiging kunnen 
worden vastgemaakt op de wan-
delwagen MY CITY.

haalt.

stopt.

het kind erin op een helling staan, 
ook al zijn de remmen geactiveerd.

-
mumgewicht 5 kg.

-

-
gen hangt, kan de stabiliteit van 
de wandelwagen in het gedrang 
brengen.

-
gelijkertijd.

-

wandelwagen aan, die niet door de 

zijn.
-

ontbreken.

van de wandelwagen geïnstalleerd 
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het bedje niet. Als het kind moet 
slapen, moet het in een draag-

-
legd.

artikel en de onderdelen ervan niet 
beschadigd zijn tijdens het trans-
port. In dat geval mag het artikel 
niet worden gebruikt en dient het 
buiten het bereik van kinderen te 
worden gehouden. 

de bewegende delen van de wan-
delwagen niet in aanraking komen 
met het lichaam van het kind. 

van de wandelwagen goed weten 
hoe hij werkt. 

een volwassene worden gebruikt.

een volwassene worden gemon-
teerd. 

-
komen mag u het kind geen voor-

binnen het bereik van het kind la-
ten liggen.

controle erover onverwachts kun-
nen verliezen.

-
de lange tijd in de zon laat staan, 

-
dat u het kind erin zet. Door lang 
in de zon te staan kunnen de ma-
terialen en stoffen van kleur veran-
deren.

niet in aanraking komt met zilt 

water om roestvorming te voorko-
men.

het strand. 

gebruikt, dient hij buiten het bereik 
van kinderen te worden gehouden.

TIPS VOOR HET REINIGEN EN HET ONDERHOUD

onderhoudswerkzaamheden mogen alleen door een vol-
wassene worden verricht.

REINIGEN
Reinig de stoffen delen met een vochtige spons en een 
neutraal wasmiddel.

-

de bekleding op de zitting aanbrengen”). Zie de wasetiket-
ten om de stoffen gedeeltes te reinigen. Hieronder worden 
de wassymbolen met hun betekenis weergegeven: 

  Met koud water met de hand wassen

 Niet bleken

 Niet in de droogtrommel drogen

 Niet strijken

 Niet chemisch laten reinigen

-
-

droogd worden om roestvorming te voorkomen.

ONDERHOUD
Controleer periodiek de slijtagestaat van de wielen en 

-

werking van de wandelwagen kan schaden. Berg de wan-
delwagen op een droge plaats op. Smeer de bewegende 
delen indien nodig met droge siliconenolie.

LIJST MET ONDERDELEN
-

den zijn voordat u de wagen in elkaar zet. Mocht er iets 
ontbreken, neem dan contact op met de Chicco Customer 

-

om de wagen in elkaar te zetten:
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autostoeltje

Belangrijke opmerking: 
in dit boekje hebben betrekking op een bepaalde uitvoe-

-

door u gekochte uitvoering, anders zijn.

FRAME VAN WANDELWAGEN UITKLAPPEN
LET OP: Let er bij deze handeling op dat het kind en even-

-

delen van de wandelwagen niet in aanraking komen met 
het lichaam van het kind.
1. Trek tegelijkertijd aan de trekhendels op de stangen met 

-
gen gaat open.
2. Til de wandelwagen op om het openen te vergemakke-

3. Druk de kruisverbinding met uw voet naar beneden om 
het openen te voltooien en de wandelwagen in geopende 

-
gen hebt geopend de remmen op de achterwielen en zorg 

-
gens het textielen bandje, dat zich in het midden op de 
wielblokkering bevindt aan de pen op de kruisverbinding 

LET OP:

kruisverbinding daadwerkelijk is geblokkeerd.

DE BEKLEDING VAN DE ZITTING NEMEN/DE BEKLE-
DING OP DE ZITTING AANBRENGEN
Voor een groter gemak wordt aanbevolen deze handeling 
uit te voeren nadat de zitting van de wandelwagen is ge-
haald. 
4. Maak het zitje los van de wandelwagen om de bekleding 
aan te brengen; maak de gesp van de buikgordel, getoond 

-

en, nadat u de D-vormige ringen in de hiervoor bestemde 

7. Plaats de zijdelen van de zitting en let hierbij op de juiste 
positie van de kleine opening ten opzichte van de bevesti-

is voorzien van een elastische rand over de bevestigings-

vast met de twee drukknoppen op de buitenzijde van de 

door de twee knopen door de bijbehorende ringen te ha-

Voer de hiervoor beschreven handelingen uit in omgekeer-
de volgorde om de bekleding te verwijderen.

MONTAGE VAN DE ZITTING OP HET FRAME VAN DE 
WANDELWAGEN

monteren dient u de zitting in de speciale verticale koppe-

Om de zitting makkelijker op de wandelwagen te bevesti-
gen, zijn er op de zijkanten van de bekleding etiketten aan-
gebracht, waarop de correcte plaatsing van de zitting ten 
opzichte van de verticale koppelingen wordt aangegeven. 

-
richt, dient de zitting eerst te worden verwijderd door op 

zitting op te tillen. 
LET OP: Verzeker u er voor het gebruik van dat de zitting 
goed vastzit, door hem omhoog te trekken.
LET OP: De werkzaamheden voor het los/vastmaken van 
de zitting worden uitgevoerd zonder dat het kind erin zit.

VEILIGHEIDSGORDEL MET GELIJKTIJDIGE REGELING
De wandelwagen is uitgerust met een veiligheidssysteem 

-
riemen, een buikgordel en een tussenbeenstuk met gesp.
11. LET OP: 
tot ongeveer 6 maanden kan het nodig zijn om de gordels 
te verkorten om ze aan te passen aan de lichaamsbouw van 
het kind; gebruik in dat geval de schouderriemen en steek 

voor uw kind hebben: pas anders de hoogte van de schou-

13. Na het kind in de wandelwagen te hebben gezet, steekt 

Om de buikgordel los te maken drukt u de twee zijtongen 

LET OP: Om de veiligheid van het kind te garanderen 
moeten de tussenbeenstukken, de buikgordel en de veilig-
heidsgordels tegelijkertijd worden gebruikt.
LET OP: na de veiligheidsgordels te hebben verwijderd 

behulp van de verankeringspunten weer goed worden 
-

den.

DE RUGLEUNING AFSTELLEN
14. Door op de knop op de rugleuning van de wandelwa-

te laten wordt de rugleuning op de dichtstbijzijnde stand 

deze alleen maar omhoog te duwen. 
LET OP: Met het gewicht van het kind kunnen deze hande-
lingen moeilijker zijn.

BUMPER BAR
15. De zitting is voorzien van een bumper bar. Om de beu-

16. Om de beugel te verwijderen, drukt u op de twee knop-
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de beugel omhoog. Om het in de wandelwagen zetten 
van het kind te vergemakkelijken, is het ook mogelijk om 
slechts een zijde van de beugel te openen. 
LET OP: Maak het kind altijd met de veiligheidsgordels 
vast. De veiligheidsbeugel is GEEN bevestigingssysteem 
voor het kind.
LET OP: De veiligheidsbeugel mag niet worden gebruikt 
om het product met het kind erin op te tillen.

DE VOETENSTEUN AFSTELLEN

Druk op de twee knoppen onder de voetensteun om hem 

KAP
18. De zitting is uitgerust met twee bevestigingen op de 
zijden van de zitting, waarmee de kap kan worden beves-
tigd. Om de kap te bevestigen, plaatst u het bevestigings-

geplaatst. Om de montage van de kap aan de zitting te vol-
tooien, bevestigt u de achterzijde van de kap met behulp 

19. Om de kap te openen duwt u het boogje aan de voor-

20. Om de achterkant te verwijderen en de kap te verande-
ren in een zonnescherm opent u de rits aan de achterkant 

rugleuning van de zitting los.
-

de boogje in de buurt van de bevestigingen naar boven 

los te maken.
LET OP: De kap dient aan beide kanten van de wandel-

-
gemaakt.

ZWENKWIELEN
De wandelwagen is uitgerust met zwenkende/vaste voor-
wielen. Aangeraden wordt de vaste wielen op bijzonder 
onregelmatig terrein te gebruiken. De wielen op de zwenk-
stand worden daarentegen aangeraden voor een betere 
manoeuvreerbaarheid van de wandelwagen op normale 
wegen.
22. Om de voorwielen vast te zetten, drukt u de hendel aan 
de voorkant met de voet omlaag, zoals is weergegeven in 

waarin het zich bevindt in de rechte positie geblokkeerd. 
Om de voorwielen draaiend te maken, drukt u de hendel 
met de voet omhoog. 
LET OP: Beide wielen moeten altijd tegelijkertijd worden 

ACHTERSTE REMMEN
De achterwielen zijn uitgerust met dubbele remmen, waar-
door met één enkel pedaal tegelijkertijd op beide achter-
wielen wordt geremd.
23. Om de wandelwagen te remmen, één van beide hen-
dels tussen de achterste wielgroep omlaag duwen, zoals te 

24. Druk om het remsysteem te deblokkeren één van de 

twee hendels tussen de achterste wielgroep omhoog, zoals 

LET OP: Gebruik altijd de rem als u stopt.
LET OP: Laat de wandelwagen nooit met het kind erin op 
een helling achter, ook al zijn de remmen geactiveerd.
LET OP: Na de remhendel te hebben aangetrokken verze-
kert u zich ervan dat de remmen goed op beide achterwiel-
groepen geplaatst zijn.

DE WANDELWAGEN DICHTKLAPPEN
LET OP: Let er bij deze handeling op dat het kind en even-

-

delen van de wandelwagen niet in aanraking komen met 
het lichaam van het kind. 
De wandelwagen kan zowel in de naar de straat als naar 
mama gerichte positie worden opgevouwen. De te volgen 
instructies gelden voor de 2 uitvoeringen. 
25. Blokkeer de voorwielen in de vaste positie, sluit de kap 
en trek beide trekkers op de stangen met de handgrepen 
naar boven; houd hierbij de trekkers uitgetrokken en maak 
de achterste kruisverbinding los door het hiervoor bestem-

26. Houd de grendel vast en trek deze omhoog, totdat de 

van de gesloten wandelwagen te verkleinen. De gesloten 

GEBRUIK VAN AUTOSTOELTJE EN DRAAGMAND
Het is mogelijk om met behulp van adapters de CHIC-

-
-

delwagen CHICCO MY CITY te bevestigen. 
Verwijder om te beginnen de zitting van de wandelwagen. 

27. Plaats de adapters in de hiervoor voorziene verticale be-
-

de witte hendel naar buiten en trekt u de adapter omhoog 

-
pleegt u de hiervoor bestemde instructies.
LET OP: alleen de CHICCO-stoeltjes en zakken die zijn uit-

-
nen aan de wandelwagen worden bevestigd. Alvorens de 

-

bevestigingssysteem goed vergrendeld is.

29. LET OP: Een niet-correcte bevestigingswijze van de zak 
-

neren van het systeem leiden en het bevestigen onmogelijk 
maken. In een dergelijk geval is het mogelijk het mechanis-
me handmatig te deblokkeren door met een schroeven-
draaier op de rode knoppen op het bevestigingssysteem 

COMFORT-KIT
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een tussenbeenstuk. 
30. Steek de schouderriemen in de bretels, zoals is weerge-

VOETENZAK
-

wagen ook als voetenzak. 
31. Om de voetenzak te monteren, plaatst u de voeten-

32. Plaats de zijpanelen met de drukknoppen en bevestig 

32A).

BOODSCHAPPENMAND
De wandelwagen is voorzien van een boodschappen-
mand.
33. Om het achterste gedeelte van de mand op de wan-
delwagen te monteren, wikkelt u de linten rond de stang, 
waarbij u dient te zorgen dat zij onder de hiervoor bestem-
de geleiders vallen en met de drukknop worden vastge-

34. Plaats het lint in het achterste gedeelte in de hiervoor 
-
-

aan de andere kant. 
LET OP: laad de mand met niet meer dan 5 kg. De inhoud 
moet uit de boodschappenmand worden gehaald, voordat 
u de wandelwagen sluit.

REGENHOES
De wandelwagen is uitgerust met een regenhoes.
35. Bevestig de regenhoes met behulp van de openingen 
in de bekleding op de buitenzijde van de kap en met de 
drukknoppen boven de voorwielen op de wandelwagen 

-
richt naar de straat als gericht naar mama worden gebruikt.
LET OP: De regenhoes mag niet zonder kap op de wan-
delwagen worden gebruikt, omdat het kind hierdoor kan 
stikken. Laat de wandelwagen met het kind erin nooit in de 
zon staan als de regenhoes op de wandelwagen is gemon-
teerd om gevaar voor oververhitting te voorkomen.

TAS
36. De tas kan in twee verschillende posities worden ge-
bruikt. Wijze 1: de tas bevestigen met de twee drukknop-

Wijze 2: de tas bevestigen aan de handgrepen van de wan-
delwagen en de riem door de speciale spleten laten lopen 

LET OP: Laad niet meer dan 2 kg in de tas.

GARANTIE
-

miteit binnen de normale gebruiksomstandigheden zoals 
voorzien in de gebruiksaanwijzingen.
De garantie is dus niet geldig in geval van schade ver-

gebeurtenissen. Voor de duur van de garantie inzake 
-

nen en de nationale normen die van toepassing zijn in het 
land van aankoop, indien deze voorzien zijn.
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 BRUKSANVISNING

VIKTIG INFORMATION
-

NER FÖR FRAMTIDA BEHOV.
OBS! TA FÖRST AV OCH SLÄNG 
EVENTUELLA PLASTPÅSAR OCH 

ANVÄNDNING, ELLER FÖRVARA 

VARNINGAR
OBS! Lämna aldrig ditt barn utan 
tillsyn.
OBS! Se till att alla säkerhetsme-

-
vändning.
OBS!

OBS! -
na produkt.
OBS! -
systemet.

-
-

rantera barnets säkerhet. Använd 

grenremmen.
OBS! -

-

OBS! Den här produkten är inte 
lämplig att använda när man 

-

-

-
Fix-Fast och/eller liggkorgen CHIC-

man sätter i eller tar ur barnet.

vagnen.
-

tande plan med barnet i, även om 
bromsen är ilagd.

-
mal vikt 5 kg.

-

-
känts av tillverkaren.

-
tas.

sova ska man helst lägga det i en 

kontrollera att den och dess kom-
-

-
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kommer i kontakt med barnet. 
-

av vuxna personer.

vuxna personer. 
-

ska man vänta tills den svalnat inn-

exponering av sittvagnen i solen 

-
den. 

RÅD FÖR RENGÖRING OCH SKÖTSEL

RENGÖRING

-
-

bolerna och deras betydelser: 

  Handtvätt i kallt vatten

 Blek inte

 Torktumla inte

 Stryk inte

verkan. Torka av metalldelar som kommit i kontakt med vat-

SKÖTSEL

LISTA ÖVER KOMPONENTER

-

-

Viktig anmärkning: Bilderna och instruktionerna i den 

-

FÄLLA UT SITTVAGNENS CHASSI
OBS! 

-

-

2).
-

OBS! -
nom att kontrollera att den bakre chassispärren verkligen 

TA PÅ/TA AV SITTDELENS KLÄDSEL

-

-
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8. Fäst slutligen tyget vid sittdelens botten genom att 

-
vänd ordning.

MONTERA SITTDELEN PÅ SITTVAGNENS CHASSI

sittdelen. 
VIKTIGT: -

OBS! 

SÄKERHETSSELEN

spänne.
11. OBS! 

-

-

OBS! 
använda grenrem, midjerem och säkerhetsbälte samtidigt.
VIKTIGT: 

JUSTERA RYGGSTÖDET

-
-

OBS! -
nen.

SKYDDSBYGEL
-

ska bli lättare att lägga ned barnet i sittvagnen kan man 

OBS! 

OBS! -
ten med barnet i.

JUSTERA BENSTÖDET

-

SUFFLETT

-
-
-

-

OBS!

SVÄNGHJUL

-

-

OBS! -
ler svängbara.

BAKBROMSAR
-

OBS! Använd alltid bromsen när du stannar.
OBS!
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i, även om bromsarna är aktiverade.
OBS!

FÄLLA IHOP VAGNEN
OBS!

-

-

-

-

-

ANVÄNDNING MED BILBARNSTOL OCH LIGGKORG

-

särskilda adaptrar. 

klick-ljudet.

särskild bruksanvisning.
OBS! -

sittvagnen. Innan sittvagnen används tillsammans med 
liggkorgen eller bilbarnstolen ska man alltid kontrollera att 

ANVÄND ENDAST TILLBEHÖR FÖRSEDDA MED DET AVSED-

29. OBS! -

-

KIT COMFORT

FOTSACK
-

-
-

-

VARUKORG

OBS! -

REGNSKYDD

viker ihop det och stoppar tillbaka det. Regnskyddet kan 
-

äldern.
OBS! 

VÄSKA
Läge 1: 

Läge 2: 

OBS! Lasta inte väskan med mer än 2 kg.

GARANTI

-
anvisningen.

-
tig användning, slitage eller olycka.

-
visas till de särskilda bestämmelserna i nationella lagar som 
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 NÁVOD K POUŽITÍ

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
DŮLEŽITÉ – USCHOVEJTE TENTO NÁ-
VOD PRO DALŠÍ POUŽITÍ.
UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM 

-
-

NY ČÁSTI OBALU TOHOTO VÝROB-

MIMO DOSAH DĚTÍ.

UPOZORNĚNÍ
UPOZORNĚNÍ: Nikdy nenechávej-
te dítě bez dozoru.
UPOZORNĚNÍ: Před použitím pro-
věřte, zda jsou všechny pojistné 
mechanismy správně zajištěny.
UPOZORNĚNÍ: Abyste zabránili 
možnému zranění, vždy se při sklá-
dání nebo rozkládání výrobku ujis-
těte, že je dítě v bezpečné vzdále-
nosti.
UPOZORNĚNÍ: Nedovolte, aby si 
dítě s tímto výrobkem hrálo.
UPOZORNĚNÍ: Vždy používejte 
zádržné systémy.

a bezpečnostních pásů je nezbyt-
né pro zajištění bezpečnosti dítěte. 
Bezpečnostní pásy vždy používejte 
současně s pásem mezi nohama 
dítěte.
POZOR: Před použitím zkontroluj-
te, zda jsou upínací mechanismy 
korbičky, sedačky nebo autosedač-
ky správně zajištěny.
UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek není 
uzpůsoben k tomu, abyste s ním 
mohli běhat nebo bruslit.

pro děti ve věku od 0 do 36 měsíců, 

do maximální hmotnosti 15 kg.
-

ně do 6 měsíců věku musí být opěr-
ka zad vždy kompletně sklopena.

-
něna pouze kompatibilní autose-
dačka CHICCO AutoFix-Fast a/nebo 
korbička CHICCO s odpovídajícím 
uchycením.

musí být brzdy vždy zabrzděny.
-

stavení.

pokud stojí na svahu a je v něm 
usazeno dítě, a to ani pokud je ko-
čárek zabrzděn.

hmotnost nákladu 5 kg.
-

tích a/nebo na opěrce zad a/nebo 
po stranách kočárku může ohrozit 
jeho stabilitu.

dítě.

díly nebo součásti, které nejsou do-
dávány nebo schváleny výrobcem.

-
která jeho část je poškozená, roztr-
žená nebo chybí.

-
ku nenahrazuje kolébku nebo po-
stýlku. Pokud dítě potřebuje spát, 
mělo by být uloženo do korbičky, 
kolébky nebo postýlky.

výrobek nebo některá jeho součást 
nebyla během přepravy poškoze-
na. Pokud ano, výrobek nesmí být 
používán a musí být uložen mimo 
dosah dětí. 
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že se jeho pohyblivé části nemo-
hou dostat do kontaktu s tělem dí-
těte. 

kočárek jsou dobře obeznámeny 
s přesným způsobem jeho použití. 

výhradně dospělou osobou.
-

ně dospělou osobou. 
-

kdy nedávejte dítěti na hraní ani do 
jeho blízkosti předměty opatřené 

-
málních, ani po jezdících scho-
dech: mohli byste nad ním nečeka-
ně ztratit kontrolu.

-
du na schod nebo chodník, stejně 
jako sjezdu z nich. 

-
ci, počkejte, dokud nevychladne, 
a teprve poté do něj dítě uložte. 
Dlouhodobé vystavení slunečním 
paprskům může způsobit změnu 
barev materiálů a látek.

-
skou vodou, jež může způsobit re-
zivění.

-
vávejte jej mimo dosah dětí.

DOPORUČENÉ ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
-

ba musí být prováděna výhradně dospělou osobou.

ČIŠTĚNÍ
-

dlem.
-

řiďte pokyny uvedenými na štítku výrobku. Dále jsou uve-

 

 Nebělte

 Nežehlete

 Nečistěte chemicky

Plastové části pravidelně čistěte vlhkým hadříkem, nepou-
žívejte ředidla nebo abrazivní prostředky. Pokud se kovové 

jejich zrezivění.

ÚDRŽBA
-

pohybující se po kovové kostře kočárku, nejsou znečištěny 

-
-

hyblivé části silikonovým olejem.

SEZNAM ČÁSTÍ
-

ci všechny součásti tohoto modelu. Pokud nějaká součást 
chybí, obraťte se prosím na Zákaznický Servic CHICCO. 

Důležitá poznámka: 
-

který jste zakoupili.

ROZLOŽENÍ RÁMU KOČÁRKU
UPOZORNĚNÍ: Při provádění tohoto úkonu dbejte, aby 

-
te, aby se pohyblivé části kočárku nedostaly do kontaktu 

1. Současně zatáhněte za spouště umístěné na trubkách 

2. Zvedněte kočárek směrem nahoru k usnadnění otevírání 

3. Stiskněte špičkou nohy křížovou výztuž směrem dolů 
k dokončení otvírání kočárku a zablokujte jej v otevřené 

textilní pásku, umístěnou ve středu aretrace koleček, ke ko-
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UPOZORNĚNÍ: před použitím kočárku si ověřte, zda se 
úplně otevřel a zadní křížová výztuž se zablokovala.

NASAZENÍ/SEJMUTÍ POTAHU SEDAČKY
Pro vaše pohodlí vám doporučujeme provést tuto operaci 
se sedačkou oddělenou od kočárku. 
4. Nasazování potahu je nutné provádět až po vyjmutí se-

-

 
-

-

7. Natáhněte potah na boky sedátka, přičemž dbejte na 
to, abyste umístili malý otvor do blízkosti spoje pro bou-

nasazování zapnutím dvou patentek umístěných na vnější 

8. Nakonec, upevněte potah k základně sedátka zaháknu-

Pro sejmutí potahu sedačky proveďte výše popsané úkony 

MONTÁŽ SEDAČKY NA RÁM KOČÁRKU

nasunout do příslušných svislých spojů tak, abyste uslyšeli za-

jsou na stranách potahu orientační štítky, které ukazují správ-
né nastavení sedačky tak, aby snadno zapadla do svislých 

na pozici směrem k sobě, je nutné odstranit sedačku pomo-

sedačku. 
POZOR: zatažením za sedačku směrem nahoru se před je-
jím použitím ujistěte, zda je správně připevněna.
UPOZORNĚNÍ: Uvolnění/upevnění sedačky je nutné pro-

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY

který se skládá ze dvou ramenních popruhů, jednoho břiš-

11. UPOZORNĚNÍ: 
-

-

12. Zkontrolujte, zda jsou ramenní popruhy ve výšce vhod-
né pro vaše dítě: pokud tomu tak není, upravte jejich výšku 

-
hu působením na přezkách. Pokud chcete uvolnit břišní 

UPOZORNĚNÍ: Pro zajištění bezpečnosti vašeho dítěte je 
-

POZOR: -

du praní) se ujistěte, zda byly pásy znovu správně připev-
něny pomocí kotevních bodů. Délka pásů musí být znovu 
upravena.
ÚPRAVA OPĚRKY ZAD
14. Stisknutím tlačítka na opěrce zad kočárku lze měnit sklon 

opěrku zad zvednout, stačí ji zatlačit směrem nahoru. 
UPOZORNĚNÍ: Váha dítěte může ztížit provedení výše 
uvedených úkonů.

OCHRANNÉ MADLO
15. Sedačka je vybavena ochranným madlem. Chcete-li 
připojit madlo, musíte vložit dva plastové konce do přísluš-

16. Chcete-li jej vyjmout, stiskněte obě tlačítka na madle na 

nahoru. Pro snadnější usazování dítěte do kočárku můžete 
madlo uvolnit pouze na jedné straně. 
UPOZORNĚNÍ: Dítě vždy zajistěte bezpečnostními pásy. 
Madlo NENÍ dětské zádržné zařízení.
UPOZORNĚNÍ: Nikdy kočárek nezvedejte za obloukové 

ÚPRAVA OPĚRKY NOHOU
17. Opěrku nohou lze nastavit do dvou různých poloh. Pro 
nastavení opěrky nohou stiskněte dvě tlačítka pod opěrkou 

BOUDA
18. Sedačka má na bocích sedačky dvě spojky, které umož-

-

-
ní části opěrky zad kočárku pomocí příslušných knoflíků 

19. Pokud chcete boudu otevřít, tlačte směrem dopředu 

-

knoflíky na zadní straně opěrky zad sedačky.
21. Chcete-li odstranit boudu, jednoduše jí vytáhnout smě-

na stlačení na opěrce zad.
UPOZORNĚNÍ: Tento úkon je nutno provést na obou stra-
nách kočárku. Zkontrolujte, zda je bouda dobře připevněna.

OTOČNÁ KOLEČKA

volně otočná, nebo zajištěná. Doporučujeme používat za-
jištěná kolečka na nerovném terénu. Volně otočná kolečka 
jsou doporučena pro zlepšení manipulace s kočárkem na 
rovném terénu.
22. Pokud stlačíte nohou směrem dolů přední tlačítko tak, 

Nezávisle na poloze, ve které se kolečko právě nachází, jak-
mile se dostane do rovné polohy, automaticky se zajistí. Po-
kud chcete kolečka zajistit, nohou stlačte páčku dolů. 
UPOZORNĚNÍ: Obě kolečka musí být vždy současně buď 
zajištěná nebo volně otočná.
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ZADNÍ BRZDY
Zadní kolečka jsou vybavena spojenou brzdou, která po 
stisku i pouze jednoho pedálu zabrzdí současně obě zadní 
kolečka.
23. Pokud chcete kočárek zabrzdit, stlačte směrem dolů 
jednu ze dvou páček nacházejících se ve středu skupin zad-
ních koleček tak, jak je znázorněno na obrázku 23.

nahoru jednu ze dvou páček umístěných ve středu skupin 
zadních koleček tak, jak je znázorněno na obrázku 24.
UPOZORNĚNÍ: Vždy, když se zastavíte, použijte brzdu.
UPOZORNĚNÍ: Nikdy se nevzdalujte od kočárku, pokud 

kočárek zabrzděn.
UPOZORNĚNÍ:
kol, vždy si ověřte, zda jsou zabrzděna obě zadní kolečka.

SLOŽENÍ KOČÁRKU
UPOZORNĚNÍ: Při provádění tohoto úkonu dbejte, aby 

-
te, aby se pohyblivé části kočárku nedostaly do kontaktu 

-

způsobem. 
25. Zajistěte přední kola v pevné poloze, zavřete boudu a 
vytáhněte obě spouště umístěné na trubkách rukojeti; po-
nechte vytažené spouště a vyhákněte zadní křížovou výztuž 

26. Uchopte zajišťovací rukojeť a táhněte směrem nahoru, 

A).
Pro zmenšení rozměrů složeného kočárku sklopte opěrku 

POUŽITÍ AUTOSEDAČKY A KORBIČKY
-
-

adaptéry k rámu. 
27. Vložte adaptéry na speciální vertikální spoje rámu, a ujis-

A). Po zaháknutí uslyšíte cvaknutí, které potvrdí zajištění.
28. Chcete-li odstranit adaptéry z rámu, zatáhněte směrem 

se řiďte příslušným návodem.
UPOZORNĚNÍ: jen sedačky nebo korbičky CHICCO s pří-

-
tosedačkou, vždy zkontrolujte, zda je upínací systém správ-
ně zajištěn.
POUŽÍVEJTE VÝHRADNĚ PŘÍSLUŠENSTVÍ VYBAVENÉ ZAŘÍZE-

29. UPOZORNĚNÍ: Nesprávný postup pro připojení měkké 
korbičky a autosedačky na adaptéry může vést ke špatnému 

můžete ručně odblokovat mechanismus, stisknutím šroubo-
vákem červená tlačítka na systému pro uchycení adaptérů 

SADA COMFORT
-

střední popruh mezi nohy. 
-
-

NÁNOŽNÍK

31. Pro montáž nánožníku umístěte opěrku nohou do kap-

32. Položte boční klapky jednu přes druhou a zavřete je po- 

KOŠÍK NA DROBNÉ PŘEDMĚTY

33. Chcete-li připojit zadní část košíku ke kočárku, zahák-
něte textilní popruhy kolem trubice a ujistěte se, že je pro-
táhnete příslušnými vodítky a zajistíte knoflíkem na stlačení 

34. V přední části vložte textilní popruhy do příslušného 
otvoru a zapněte patentky obr. 34); pak vložte kroužek do 

Zopakujte tento úkon i na druhé straně. 
UPOZORNĚNÍ: Neukládejte do košíku předměty s celko-
vou hmotností přesahující 5 kg. Dříve než začnete kočárek 
skládat, je nutné košík vyprázdnit.

PLÁŠTĚNKA

35. Upevněte pláštěnku ke kočárku pomocí textilních oček 
-

UPOZORNĚNÍ: 
bez boudy, neboť by mohla způsobit udušení dítěte. Pokud 
máte na kočárku připevněnou pláštěnku, nikdy nenechá-

-

TAŠKA
36. Tašku je možné použít ve dvou různých polohách. Vari-
anta 1: připněte tašku pomocí dvou automatických knoflíků 

Varianta 2: 
zapadl do příslušných štěrbin, jak je znázorněno na obráz-

UPOZORNĚNÍ: Neukládejte do tašky předměty těžší než 

ZÁRUKA
Výrobek je v záruce, pokud jde o jakoukoli vadu týkající se 
shodnosti výrobku při běžných podmínkách použití, v sou-
ladu s návodem k použití. Záruka se nevztahuje na škody 
vzniklé v důsledku nesprávného použití, opotřebení nebo 
nahodilých událostí. Dobu trvání záruky na vady týkající se 

-
né v zemi, kde byl výrobek zakoupen.
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 INSTRUKCJA 
 UŻYTKOWANIA

WAŻNA INFORMACJA
-

OSTRZEŻENIE: -

-

OSTRZEŻENIA
OSTRZEŻENIE: Nie pozostawiać 
dziecka bez opieki.
OSTRZEŻENIE: Przed użytkowa-
niem, upewnić się, że wszystkie 
urządzenia blokujące zostały po-
prawnie zablokowane.
OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć obra-
żeń w czasie rozkładania i składania 
produktu, należy upewnić się, czy 
dziecko znajduje się w bezpiecznej 
odległości.
OSTRZEŻENIE: Nie pozwalać 
dziecku bawić się tym produktem.
OSTRZEŻENIE:  Zawsze używaj 
systemu zabezpieczeń.

-
sów bezpieczeństwa jest niezbęd-
ne, aby zapewnić bezpieczeństwo 
dziecka. Należy zawsze stosować 
jednocześnie zarówno pasy zabez-
pieczające jak i pas kroczny.
OSTRZEŻENIE: Przed użytkowa-
niem sprawdzić, czy wszystkie urzą-
dzenia zaczepowe gondoli, siedziska 

prawidłowo zamocowane.
OSTRZEŻENIE: Produkt ten nie 
powinien być używany podczas 

biegania lub jazdy na rolkach.
-

kowania dla dzieci w wieku od 0 do 
36 miesięcy, maksymalnie do 15 kg 
wagi.

miesiąca życia oparcie powinno 
być używane w pozycji całkowicie 
opuszczonej.

samochodowy CHICCO AUTO FIX 
FAST i/lub gondolę CHICCO wypo-
sażone w odpowiedni mechanizm 
zaczepowy.

podczas umieszczania dziecka w 
wózku i wyjmowania go.

każdego postoju.

pochyłej powierzchni jeśli siedzi w 
nim dziecko, nawet wówczas, gdy 
zostały załączone hamulce.

-
ne obciążenie koszyka to 5 kg.

przedmiotów na jakiejkolwiek czę-
ści wózka zakłóca jego stabilność.

-
ga dzieci.

-
soriów, części zamiennych oraz 
elementów, które nie zostały do-
starczone lub zatwierdzone przez 
producenta.

-
wiek jego element został uszko-
dzony, wyrwany lub zgubiony.

samochodowym nie zastępuje 
gondoli ani łóżeczka. Jeżeli dziec-
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ko chce spać, należy położyć je w 
gondoli, kołysce lub łóżeczku.

należy sprawdzić, czy produkt oraz 
wszystkie jego elementy składowe 
nie uległy uszkodzeniu podczas 

produkt nie powinien być używany i 
należy przechowywać go w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. 

części ruchome wózka nie stykają 
bezpośrednio ciała dziecka. 

-
ka znają dokładny sposób jego 
działania. 

-
ny tylko i wyłącznie przez osobę 
dorosłą.

tylko przez dorosłą osobę. 

dawać dziecku, ani nie pozostawiać 
w jego pobliżu przedmiotów ze 
sznurkami.

ani na schodach ruchomych: istnie-
je ryzyko nagłej utraty kontroli nad 
wózkiem.

chodnik oraz schodząc z nich. 

na słońcu, przed posadzeniem w 
nim dziecka należy poczekać, aż 
się ochłodzi. Długotrwałe działanie 
promieni słonecznych może spo-
wodować zmiany koloru materia-
łów i tkanin.

wodą, aby zapobiec powstawaniu 
rdzy.

powinien być przechowywany w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.

RADY ZWIĄZANE Z CZYSZCZENIEM I KONSERWACJĄ
Produkt wymaga okresowej konserwacji. Czyszczenie i kon-
serwacja produktu muszą być powierzone osobie dorosłej.

CZYSZCZENIE
Czyścić części z tkaniny za pomocą wilgotnej gąbki i łagod-
nego mydła.

-
danie/Zdejmowanie obicia z siedziska”). Elementy z tkaniny 
czyścić zgodnie z zaleceniami podanymi na wszywce. Po-
niżej podano symbole sposobu prania oraz ich znaczenie: 

  Prać ręcznie w zimnej wodzie

 Nie używać wybielaczy

 Nie suszyć mechanicznie

 Nie prasować

 Nie czyścić chemicznie

Czyścić okresowo plastikowe części przy pomocy wilgotnej 
szmatki, nie używać rozpuszczalników ani wyrobów ścier-
nych. Po ewentualnym zetknięciu z wodą, wysuszyć meta-
lowe części, aby zapobiec powstawaniu rdzy.

KONSERWACJA
-

rzu i piachu. Aby uniknąć ewentualnego tarcia i zapewnić 

brudu i piasku wszystkie plastikowe części, które przesuwa-
ją się po jego metalowej ramie. Przechowywać wózek w 

części suchym olejem silikonowym.

SPIS ELEMENTÓW
Przed montażem sprawdzić, czy jest się w posiadaniu 
wszystkich elementów dla tego modelu. Jeżeli brakuje ja-

CHICCO. Montaż produktu nie wymaga użycia żadnego na-
rzędzia. Do montażu produktu niezbędne są następujące 
części:

Ważna adnotacja: rysunki oraz zalecenia przytoczone w 
niniejszej instrukcji odnoszą się do omawianej wersji pro-
duktu; niektóre opisane tu elementy składowe oraz nie-

wersji.
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ROZKŁADANIE STELAŻA WÓZKA SPACEROWEGO
OSTRZEŻENIE: wykonując tę czynność należy upewnić 

-
powiedniej odległości. Upewnić się, czy w trakcie wykony-
wania tej czynności ruchome elementy wózka nie stykają 
się z częściami ciała dziecka.
1. Pociągnąć równocześnie spusty na rurkach uchwytu 

3. Aby zakończyć rozkładanie, nacisnąć krzyżak końcem 

rozłożeniu wózka założyć blokady tylnych kółek i zabloko-

OSTRZEŻENIE: upewnić się, czy po rozłożeniu wózek zo-
stał zabezpieczony; w tym celu sprawdzić, czy tylny krzyżak 
jest rzeczywiście zablokowany.

ZAKŁADANIE/ZDEJMOWANIE OBICIA Z SIEDZISKA
Tę czynność wygodniej wykonać po zdjęciu siedziska z 
wózka. 
4. Obicie zakładać po zdjęciu siedziska z wózka; przed roz-
poczęciem, należy odpiąć zapięcie pasa biodrowego wska-
zane na rysunku 4.

wsunięciu pierścieni w kształcie „D” w odpowiednie otwory 
-
-

6. Umieścić wsporniki podnóża wewnątrz dolnej części tka-

7. Założyć obicie na boki siedziska pamiętając o tym, aby 
umieścić mały otwór w miejscu, w którym przypinana jest 

zabezpieczającej specjalnym pierścieniem o elastycznych 
-

jąc obie napy na zewnętrznych ściankach bocznych siedzi-

Aby zdjąć obicie z siedziska, należy wykonać powyżej 
przedstawione czynności w odwrotnej kolejności.

MONTAŻ SIEDZISKA NA STELAŻU WÓZKA SPACERO-
WEGO
9. Aby zamontować siedzisko wózka na stelażu, należy 
umieścić go na odpowiednich pionowych zaczepach, do 
momentu usłyszenia kliknięcia oznaczającego zaczepienie 

o tym, jak prawidłowo wyrównać siedzisko do pionowych 
elementów łączących. Siedzisko można zamontować za-

-
dzisko. 
OSTRZEŻENIE: przed użyciem upewnić się, czy siedzisko 
jest dokładnie przymocowane, pociągając go do góry.
OSTRZEŻENIE: czynności odczepiania/zaczepiania siedzi-
ska należy wykonywać bez dziecka wewnątrz.

PASY ZABEZPIECZAJĄCE
-

czający z pięcioma punktami zaczepienia, składający się z 
dwóch pasów naramiennych, pasa biodrowego oraz pasa 
krocznego ze sprzączką.
11. OSTRZEŻENIE: jeżeli w wózku wożone są dzieci w wie-
ku od urodzenia do około szóstego miesiąca życia, może 
okazać się konieczne skrócenie pasów, aby dostosować ich 
długość do budowy ciała dziecka; w takim przypadku na-
leży używać pasów naramiennych po uprzednim przecią-

12. Sprawdzić, czy wysokość pasów naramiennych jest do-
pasowana do Państwa dziecka: w przeciwnym wypadku 

13. Po posadzeniu dziecka w wózku włożyć dwie pary wi-

szerokość pasa biodrowego sprzączkami. Aby odpiąć pas 
biodrowy, należy wcisnąć jednocześnie dwie pary bocz-

OSTRZEŻENIE: aby zapewnić bezpieczeństwo dziecka ko-
nieczne jest jednoczesne stosowanie pasa krocznego, pasa 
biodrowego i pasów zabezpieczających.
OSTRZEŻENIE: Jeżeli pasy bezpieczeństwa były uprzednio 

-
czepowe i upewnić się, czy pasy są poprawnie zamontowa-
ne. Pasy muszą być ponownie wyregulowane.

REGULACJA OPARCIA

14). Zwalniając przycisk, oparcie blokuje się w najbliższym 
dostępnym położeniu. Aby podnieść oparcie, wystarczy 
popchnąć je do góry. 
OSTRZEŻENIE: kiedy dziecko siedzi w wózku, czynności te 
mogą być utrudnione.

BARIERKA ZABEZPIECZAJĄCA
15. Siedzisko jest wyposażone w barierkę zabezpieczającą. 
Aby zamocować barierkę, trzeba włożyć jej dwie plastiko-

16. Aby ją zdjąć, nacisnąć dwa przyciski barierki po obu we-

Aby ułatwić wkładanie dziecka do wózka, można odchylić 
tylko jedną stronę barierki. 
OSTRZEŻENIE: Należy zawsze zabezpieczać dziecko pasa-
mi bezpieczeństwa. Barierka NIE jest urządzeniem podtrzy-
mującym dziecko.
OSTRZEŻENIE: Barierka nie może być używana do podno-
szenia wózka, w którym jest dziecko.

REGULACJA PODNÓŻKA

jego regulacji nacisnąć na dwa przyciski znajdujące się pod 

BUDKA
18. Siedzisko ma dwa zaczepy znajdujące się po bokach 
siedziska, umożliwiające montaż budki. Aby zamocować 
budkę, wsunąć mechanizm montażowy do zaczepów, tak 
jak pokazano na rysunku 18. Na zamocowanym siedzisku 

-
cji dziecko przodem do kierunku jazdy, jaki i przodem do 
mamy. Aby zakończyć montaż budki na siedzisku, przypiąć 
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19. Aby rozłożyć budkę, popchnąć do przodu przedni 

20. Aby usunąć tylną osłonę i stworzyć letnią wersję budki 
-

cia siedziska.
21. Aby zdjąć budkę, wystarczy ją pociągnąć do góry chwy-

OSTRZEŻENIE: Budka powinna być zamocowana po obu 
stronach wózka. Sprawdzić, czy została ona prawidłowo za-
blokowana.

KÓŁKA OBROTOWE
-

towym/zablokowanym. Zaleca się użycie zablokowanych 
kółek na szczególnie wyboistym terenie. Obracające się 
koła polecane są w celu zwiększenia zwrotności wózka na 
normalnych powierzchniach.
22. Aby zablokować swobodny obrót przednich kół, wci-
snąć stopą przednią dźwignię, jak pokazano na rysunku 22. 
Niezależnie od ustawienia koła, zablokuje się ono w prostej 
pozycji. Aby przednie koła mogły się swobodnie obracać, 
podnieść stopą dźwignię. 
OSTRZEŻENIE: Obydwa kółka powinny być zawsze jedno-
cześnie zablokowane lub odblokowane.

TYLNE HAMULCE
Tylne kółka są wyposażone w sprzężone hamulce, które po-
zwalają hamować jednocześnie obiema parami tylnych kół 
tylko jednym pedałem.
23. Aby zahamować wózek należy wcisnąć jedną z dwu 
dźwigni znajdujących się po środku zespołu tylnych kółek, 
jak pokazano na rysunku 23.
24. Aby odblokować system hamowania, popchnąć do 
góry jedną z dwóch dźwigni znajdujących się na środku 
zespołu tylnych kółek, jak pokazano na rysunku 24.
OSTRZEŻENIE: Używać hamulca przy każdym postoju.
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie zostawiać wózka z dzieckiem 
na pochyłej powierzchni, nawet jeżeli zostały włączone 
hamulce.
OSTRZEŻENIE: Po wciśnięciu dźwigienki hamulcowej 
upewnić się, czy hamulce zostały prawidłowo sprzężone na 
obu tylnych zespołach kół.

SKŁADANIE WÓZKA
OSTRZEŻENIE: wykonując tę czynność należy upewnić 

-
powiedniej odległości. Upewnić się, czy w trakcie wykony-
wania tej czynności ruchome elementy wózka nie stykają 
się z częściami ciała dziecka. 

do kierunku jazdy jak i przodem do mamy. Instrukcje postę-
powania są takie same dla 2 wariantów. 
25. Zablokować przednie koła w pozycji nieobrotowej, zło-
żyć budkę i pociągnąć do góry oba elementy spustowe 
na rurkach uchwytu; przytrzymać pociągnięte elementy 
spustowe i zwolnić tylny krzyżak popychając do góry od-

26. Chwycić uchwyt składający i pociągnąć do góry, aż wó-

Aby zmniejszyć wymiary złożonego wózka, przestawić 
oparcie do tyłu. Zamknięty i zablokowany wózek sam utrzy-
muje pozycję stojącą.

UŻYWANIE FOTELIKA I GONDOLI
Na stelażu wózka CHICCO MY CITY można montować gon-

użycia adapterów. 
Najpierw wyjąć siedzisko z wózka. Następnie zamocować 
adaptery na stelażu. 

dźwięk blokady.
28. Aby zdjąć adaptery ze stelaża, pociągnąć do środka bia-

OSTRZEŻENIE: na wózku można montować wyłącznie 

czy wszystkie urządzenia zaczepowe gondoli, siedziska lub 

-

29. OSTRZEŻENIE: -
lika samochodowego na adapterach może skutkować złym 
działaniem mechanizmu i uniemożliwić zdjęcie akcesoriów. 

-

ZESTAW KOMFORT

krocznego. 

rysunku 30 i przeciągnąć pas kroczny przez odpowiedni 

OKRYCIE NA NÓŻKI

31. Aby zamocować okrycie na nóżki, wsunąć podnóżek do 

32. Nałożyć boczne osłony, zapiąć na napy i zamocować 

32A).

KOSZYK

33. Aby zamocować tylną część koszyka do wózka, owinąć 
paski tkanin dookoła rurki i przeciągnąć je pod odpowied-

-
bić po obu stronach.
34. Z przodu wsunąć pasek materiału w odpowiednie miej-

to z drugiej strony. 
OSTRZEŻENIE: Nie obciążać koszyka przedmiotami, któ-
rych waga przekracza 5 kg. Przed złożeniem spacerówki 
należy wyjąć zawartość koszyka.

OSŁONA PRZECIWDESZCZOWA

35. Zamocować osłonę przeciwdeszczową na wózku za 
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pomocą tekstylnych otworów widocznych na zewnątrz 
budki i za pomocą zatrzasków umieszczonych nad przed-

odłożeniem na miejsce wysuszyć ją na wolnym powietrzu 

-
runku jazdy, jak i przodem do mamy.
OSTRZEŻENIE: Osłony przeciwdeszczowej nie wolno uży-
wać na wózku bez budki, ponieważ grozi to uduszeniem 
dziecka. Osłona przeciwdeszczowa nie może być używa-
na na spacerówce bez zamontowanej budki lub daszka 
przeciwsłonecznego; mogłoby to spowodować uduszenie 
dziecka.

TORBA
36. Torbę można umieścić w dwóch różnych pozycjach. 
Sposób 1: zaczepić torbę korzystając z dwóch automatycz-
nych zatrzasków umieszczonych po bokach, wskazanych 
na rysunku 36. 
Sposób 2: zaczepić torbę o uchwyty wózka przeciągając 
pasek torby przez odpowiednie szczeliny jak pokazano na 
rysunku 36 A. 

OSTRZEŻENIE: Nie wkładać do torby przedmiotów o wa-
dze przewyższającej 2 kg.

GWARANCJA
Produkt jest objęty gwarancją w zakresie wszystkich wad, 
które dotyczą niezgodności z umową w normalnych wa-
runkach użytkowania odpowiadających wymaganiom 
przewidzianym w instrukcji użytkowania.
Gwarancja nie będzie miała natomiast zastosowania w 
przypadku uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwe-
go użytkowania, zużycia lub przypadkowych zdarzeń.
Odnośnie czasu trwania gwarancji obejmującej wady do-
tyczące niezgodności z umową należy odnieść się do prze-
pisów prawa krajowego, jakie mają zastosowanie w kraju 
zakupu, jeśli dotyczy.



55

I ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ: -
-

-

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: μην αφήνετε ποτέ το 
παιδί σας χωρίς επίβλεψη.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν χρησιμοποιήσετε 
το προϊόν, βεβαιωθείτε ότι όλοι οι 
μηχανισμοί ασφάλισής του έχουν 
συνδεθεί.
ΠΡΟΣΟΧΗ: -

-

σε απόσταση από το προϊόν.
ΠΡΟΣΟΧΗ:
σας να παίζει με αυτό το προϊόν.
ΠΡΟΣΟΧΗ: χρησιμοποιείτε πάντα 

ζωνών ασφαλείας είναι απαραίτητα 

Χρησιμοποιείτε πάντα τις ζώνες 
ασφαλείας ταυτόχρονα με το δι-

ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν από τη χρήση, 
-
-
-

νήτου είναι σωστά συνδεδεμένος.
ΠΡΟΣΟΧΗ: -
πει να χρησιμοποιείται τρέχοντας ή 

βάρος.
-

θα πρέπει να είναι πάντα στην ορι-
ζόντια θέση.

-

Navicella CHICCO που εφοδιάζο-

το παιδί.

φορά που σταματάτε.

-

επηρεάσει τη σταθερότητά του.

-

-
στή.

αν ορισμένα τμήματα είναι σπα-
σμένα, σχισμένα ή απουσιάζουν.

-
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-
μηθεί το παιδί, θα πρέπει να το βά-

-

του, δεν παρουσιάζουν τυχόν ζημιές 
που οφείλονται στη μεταφορά. Στη 
περίπτωση αυτή, το προϊόν δεν πρέ-

-

-
χονται σε επαφή με το σώμα του 

-
-

-
ποιείται με την επίβλεψη ενός ενή-

-

-
-

-

-
-

δρόμιο. 

πριν τοποθετήσετε το παιδί πάνω 

-

-

περιπάτου στην παραλία. 

χρησιμοποιείται, πρέπει να φυλάσ-

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗ-
ΣΗ

-
-

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
-

-

-
-

 

-
-

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

-

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

-
-
-
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Σημαντική σημείωση: -

-

ΑΝΟΙΓΜΑ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΣΤΟ ΚΑΡΟΤΣΑΚΙ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ
ΠΡΟΣΟΧΗ: 

-
-

-

-

ΠΡΟΣΟΧΗ:

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ/ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΑΠΟ 
ΤΗ ΜΟΝΑΔΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ

-
πάτου. 

-

-
-

-

-

-

-
-

7B).

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ 
ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ

-

-
-

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
-

11. ΠΡΟΣΟΧΗ: 
μέχρι 6 μηνών περίπου μπορεί να είναι απαραίτητο να μει-

-

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -
πει απαραιτήτως να χρησιμοποιείτε ταυτόχρονα το διαχω-

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
-

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ
-
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ΠΡΟΣΟΧΗ:

ΜΠΑΡΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

ΠΡΟΣΟΧΗ: 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ ΤΩΝ ΠΟΔΙΩΝ
-

ΚΟΥΚΟΥΛΑ

πλαϊνά της βάσης της πλάτης οι οποίες επιτρέπουν τη στε-

-

-

-

-

πλάτη.
ΠΡΟΣΟΧΗ:

-

ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΙ ΤΡΟΧΟΙ
-

ριστρεφόμενοι. Σε ανώμαλο έδαφος συνιστάται η χρήση 

έδαφος.

-

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

ΟΠΙΣΘΙΑ ΦΡΕΝΑ
Οι πίσω τροχοί διαθέτουν διπλά φρένα που σας επιτρέπουν 

πιέζοντας μόνο ένα πεντάλ.

στο σχέδιο 23.

ΠΡΟΣΟΧΗ: -
τσι είναι σταματημένο.
ΠΡΟΣΟΧΗ:

ΠΡΟΣΟΧΗ:

ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ
ΠΡΟΣΟΧΗ:

-
-

-

-

-

-

ΧΡΗΣΗ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΚΑΙ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙ-
ΝΗΤΟΥ

-
-

-
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ΠΡΟΣΟΧΗ:
-
-
-

-

29. ΠΡΟΣΟΧΗ:
-

-

KIT COMFORT
-

-

ΠΟΔΟΣΑΚΟΣ

-
-

ΚΑΛΑΘΑΚΙ ΓΙΑ ΜΙΚΡΟΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ
-

μενα.

34. Στη μπροστινή ζώνη τοποθετήστε τις υφασμάτινες λω-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

ΑΔΙΑΒΡΟΧΟ ΚΑΛΥΜΜΑ

-
ριπάτου με τις υφασμάτινες υποδοχές τοποθετημένες στα 

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η αδιάβροχη τέντα δεν μπορεί να χρησιμοποι-

στο παιδί.

ΤΣΑΝΤΑ
-

Τρόπος 1: συνδέστε την τσάντα χρησιμοποιώ-

Τρόπος 2: 

ΠΡΟΣΟΧΗ: μην φορτώνετε τη τσάντα με βάρη που υπερ-

ΕΓΓΥΗΣΗ
-

-

-
βλέπονται.
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 KULLANIM TALİMATLARI

ÖNEMLİ UYARI
-
-

LAYINIZ.
UYARI: -

POŞETLERİ VE AMBALAJ MALZEME-

UYARILAR
UYARI: -
siz bırakmayınız.
UYARI: -
litleme cihazlarının bağlandığına 
emin olunuz.
UYARI:
ve mobilyalardaki camlara çarpma-
sını engelleyiniz.
UYARI: Çocuğunuzun bu ürünle 
oynamasına izin vermeyiniz.
UYARI: Daima bağlama sistemini 
kullanınız.

-
lemek için, bacak arası kemerinin 
ve emniyet kemerinin kullanılması 
gereklidir. Emniyet kemerini daima 
bacak arası kemeri ile birlikte kulla-
nınız.
UYARI: -
bebe veya koltuk biriminin veya 
oto koltuğu bağlama parçalarının 
doğru şekilde birleştirildiğini kont-
rol ediniz.
UYARI: Bu ürün koşmak veya pa-
ten kaymak için uygun değildir.

ve ağırlığı 15 kg’a kadar olan çocuk-
lar için tasarlanmıştır.

-
lar için, sırtlığın tamamen yatırılmış 
konumda kullanılması tavsiye edilir.

CHICCO Portbebe, MY CITY puse-
tiyle uyumludur.

etme cihazı daima etkinleştirilmiş 
olmalıdır.

çocuk varken puseti asla eğimli yü-
zeylerde bırakmayınız.

Maksimum ağırlık 5 kg’dır.

veya aracın yan taraflarına takılan 
her ağırlık, aracın dengesini etkile-
yecektir.

-
mayınız.

-
rilmemiş veya onaylanmamış akse-
suarları, değiştirme parçalarını veya 
herhangi bir bileşeni kullanmayınız.

-
sik olması durumunda ürünü kul-
lanmayınız.

beşiğin veya yatağın yerine geçe-
mez. Çocuğunuzun uyumaya ih-
tiyacı varsa; onu uygun bir bebek 
arabasının, beşiğin veya küçük bir 
yatağın içine yatırınız.

oluşturan parçaların taşıma sırasında 

ediniz. Aksi halde, kullanmayınız ve 
çocukların erişiminden uzak tutu-
nuz. 
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hareketli kısımlarının çocuğunuzun 
vücuduna değmemesine dikkat 
ediniz. 

güvenli şekilde nasıl kullanıldığını 
bildiğinden emin olunuz. 

-
dan kullanılmalıdır.

edilmelidir. 
-

mak için, kordonlu veya ipli cisim-
leri kesinlikle çocuklara vermeyiniz 
veya onların erişebileceği yerlerde 
bırakmayınız.

-
rüyen merdivenlerde kullanmayı-
nız: aniden kontrolünü kaybedebi-
lirsiniz.

-
karken dikkat ediniz. 

-
rakılmış ise, çocuğu pusete yerleş-

-
yiniz. Uzun süre doğrudan güneş 
ışığına maruz kalması, malzeme ve 
kumaş renginin solmasına neden 
olabilir.

engelleyiniz. Pas oluşumuna neden 
olabilir.

erişemeyeceği yerlerde tutulmalı-
dır.

TEMİZLİK VE BAKIM ÖNERİLERİ
Bu ürün, düzenli bakım gerektirir. Temizlik ve bakım işlemle-

TEMİZLİK

temizleyiniz.
-

-
mesi için yıkama etiketindeki bilgilere uyunuz. Yıkama sem-
bolleri ve anlamları aşağıdadır: 

  Soğuk suda elde yıkayınız

 Çamaşır suyu kullanmayınız

 Makinede kurutmayınız

 Ütülemeyiniz

Plastik kısımları düzenli olarak yumuşak, nemli bir bezle sili-
-

mayınız. Pusetin suyla temas etmesi halinde, pas oluşumu-

BAKIM
Tekerleklerin aşınma durumunu düzenli olarak kontrol edi-
niz, toz ve kumdan temizleyiniz. Pusetin doğru bir şekilde 
çalışmasını engelleyebilecek sürtünmelerden kaçınmak 
için, hareket eden tüm plastik kısımlar ile metal çerçevenin 
toz, kir ve kumdan temizlenmiş olmasına dikkat ediniz. Pu-
seti kuru bir yerde saklayınız. Yalnızca gerektiğinde, hareketli 
kısımları az miktarda silikon bazlı yağlayıcı uygulayarak yağ-
layınız.

BİLEŞENLERİN LİSTESİ
-

rin eksiksiz olduğunu kontrol edin. Herhangi bir parça eksik 
ise, Chicco Müşteri Hizmetleri ile irtibata geçiniz. Bu ürünü 
monte etmek için hiçbir alete gerek yoktur. Ürünün montajı 
için aşağıdaki parçalar gerekmektedir:

-
ler

Önemli Not:  
eksiksiz puset modeliyle ilgilidir. Burada açıklanan bileşen-

-

PUSET KASASININ AÇILMASI
UYARI: Puseti açarken, çocuğunuzun veya diğer çocukların 
yeterince uzakta olmasına dikkat ediniz. Bu işlemler esna-
sında pusetin hareketli kısımlarının çocuğunuza temas et-
memesine dikkat ediniz
1. Pusetin saplarında bulunan düğmeleri aynı anda çekiniz 

2).
3. Açılma işlemini tamamlamak ve puseti açık konumda ki-
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3). Puseti açtıktan sonra, arka tekerlek engellerini yerine ki-

merkezine yerleştirilmiş kumaş şeridi, kilitleme mekanizma-

UYARI: arka kilitleme mekanizmasının gerçekten kilitlendi-
ğini kontrol ederek, pusetin açık konumda kilitlendiğinden 
emin olunuz.

KOLTUK KAPLAMASININ TAKILMASI/SÖKÜLMESİ
-

külmüş şekilde gerçekleştirilmesi tavsiye edilir. 

-
terilen bel tokasını açınız.

-

5C) ve bacak arası kayışlarını, koltuğun merkezinde bulunan 

6).
7. Tentenin takılmasına ait küçük deliği doğru yere getir-

-

8. Son olarak, iki düğmeyi dairelere denk getirerek kumaşı 

KOLTUĞUN PUSET ŞASESİNE MONTE EDİLMESİ
9. Puset koltuğunu tutturmak için, sabitlendiğini doğrula-
yan bir klik sesi duyuncaya kadar, koltuğu ilgili dikey sabitle-

-
mesini kolaylaştırmak için; kumaşın her iki yanında bulunan 
etiketlerde belirtilen, koltuğun dikey sabitleme elemanlarıy-

-

10. Öne bakar durumdan ebeveyne bakar duruma getir-
mek için; sırt desteğinin tabanında bulunan düğmeye ba-

UYARI: 
kilitlendiğinden emin olunuz.
UYARI: -
tukta oturmamalıdır.

EMNİYET KEMERİ
Bu puset, iki omuz kayışı, bir kucak kayışı ve tokalı bir bacak 
arası kayışına sahip beş uçlu bir emniyet kemerine sahiptir.
11. UYARI: 0 ile 6 aya kadar olan çocuklar için kullanırken; 
kayışların uzunluğunu bebeğinize uyması için kısaltmanız 
gerekebilir Bunu yapmak için, omuz kayışlarını kullanarak, 

12. Omuz kayışlarının, çocuğunuz için uygun bir yükseklikte 
ayarlandığından emin olunuz: değilse, yüksekliği ayarlayınız 

13. Çocuğunuzu yerleştirdikten sonra, iki çatalı toka içerisi-

bel kemerinin genişliğini ayarlayınız. Bel kemerini açmak 

UYARI: Çocuğunuzun güvenliğini sağlamak için, bacak 
arası kayışını, bel kemerini ve emniyet kemerini aynı anda 
kullanmalısınız.
UYARI: 
sonra, tespit noktalarını kullanarak kemerin yeniden takıldı-
ğına emin olunuz. Emniyet kemeri yeniden ayarlanmalıdır.

SIRTLIK NASIL AYARLANIR
14. Puset sırt dayanağı üzerindeki düğmeye basarak, iste-

-
raktığınızda, sırt dayanağı en yakın konumda kilitlenecektir. 

UYARI: Çocuğun ağırlığı, bu işlemleri zorlaştırabilir.

ÖN BAR

UYARI: Çocuğunuzu daima emniyet kemerleriyle bağlayı-
nız. Bar, çocuğunuzu tutma amaçlı bir cihaz DEĞİLDİR.
UYARI: Bar, çocuk içerisinde iken ürünü kaldırmak için kul-
lanılmamalıdır.

AYAK UCU NASIL AYARLANIR
17. Ayak ucu, iki konuma sahiptir. Ayarlamak için, ayak ucu-

TENTE
-

raflarında bulunan iki sabitleme elemanına sahiptir. Tenteyi 
-

leme cihazlarının içine kaydırınız. Tente, koltuğa sabitlendik-
-

nünü takip eder. Tentenin koltuğa takılmasını tamamlamak 
için; tentenin arka kısmını, ilgili düğmeleri kullanarak puset 

19).
-

21. Tenteyi çıkarmak için, sabitleme elemanlarının yakınına 

UYARI:
Tentenin düzgün bir şekilde yerine sabitlendiğinden emin 
olunuz.

DÖNEBİLEN TEKERLEKLER
-
-

nılması tavsiye edilir. Normal bir yol yüzeyi üzerinde; pusetin 

-

hale getirmek için, kolu ayağınızla kaldırınız. 
UYARI: Her iki tekerlek de daima, aynı anda kilitli veya kilidi 
açılmış halde olmalıdır.
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ARKA FRENLER
Arka tekerlekler, yalnızca tek bir pedal kullanılarak aynı anda 

-
natılmıştır.
23. Fren uygulamak için, arka teker grubunun ortasında yer 

aşağı çekiniz.

arka tekerlek grubunun merkezinde yer alan iki koldan biri-
ni yukarı itiniz.
UYARI:
UYARI: Frenler devrede olsa dahi, içerisinde çocuk varken 
puseti kesinlikle eğimli bir yüzeyde bırakmayınız.
UYARI: -
kerlek birimlerinin her ikisinde de düzgünce etkinleştirilmiş 
olduğundan emin olunuz.

PUSETİN KATLANMASI
UYARI: Puseti açarken, çocuğunuzun veya diğer çocukların 
yeterince uzakta olmasına dikkat ediniz. Bu işlemler esna-
sında pusetin hareketli kısımlarının çocuğunuza temas et-
memesine dikkat ediniz 
Puset, ya ileriye ya da ebeveyne doğru bakar konumda ka-

25. Ön tekerlekleri sabit konumda kilitleyiniz, tenteyi kapa-
tınız ve borularda bulunan her iki düğmeyi yukarı çekiniz; 
düğmeleri yukarıda tutarak, ilgili pedalı yukarıya itmek sure-

başına ayakta durabilir.

PORTBEBENİN VE OTO KOLTUĞUNUN KULLANILMASI

-
sına olanak verir. 

şaseye kancalayınız. 
-

-
ğında bir klak sesi duyacaksınız.

Portbebeyi ve çocuk oto koltuğunu sabitlemek ve serbest 
bırakmak için, ilgili talimatları okuyunuz.
UYARI:
CHICCO oto koltukları veya portbebeleri, pusete sabitlene-
bilir. Puseti portbebe veya çocuk oto koltuğu ile kullanma-

-
ğinden emin olunuz.

29. UYARI:
yanlış bağlanması; sistem arızasına yol açarak, serbest bırakıl-

sabitleme sistemindeki kırmızı düğmelere bir tornavidayla 

KONFOR KİTİ

meydana gelir. 

30).

BACAK ÖRTÜSÜ

olarak da kullanılabilir. 
-

32. Yanal sabitleme elemanlarını birbiri üzerine getiriniz ve 
çıtçıtları kullanarak kapatınız ve ilgili deliklerle sabitleyiniz 

ÇOK AMAÇLI EŞYA TAŞIMA SEPETİ
Pusette bir taşıma sepeti yer almaktadır.
33. Sepetin arka kısmını pusete takmak için, kumaş kayışları 
borunun çevresine takarak, ilgili kılavuzların altına geçirme-

-

UYARI: -
-

yaları boşaltmanız gerekmektedir.

YAĞMURLUK
Puset, bir yağmurluk ile donatılmıştır.
35. Tentenin dış yanlarında bulunan kumaştaki yuvaları ve 

-
-

kurumaya bırakınız. Yağmurluk hem ileriye, hem de ebevey-
ne bakacak şekilde kullanılabilir.
UYARI: Boğulmaya neden olabileceğinden, yağmurluk; 
tentesiz puset üzerinde kullanılamaz. Yağmurluk pusete 
takılı ise; puseti, içinde çocuk varken kesinlikle doğrudan 

-
çüde artacaktır.

ÇANTA
Opsiyon 1: şek. 

-
meyi kullanarak sabitleyiniz. 
Opsiyon 2: çantayı puset tutamaklarına takarak, omuz şeridini 

UYARI: aşırı ağırlık yüklemeyiniz. Çanta, 2 kg’dan ağır olma-
malıdır.

GARANTİ
Ürün, kullanım talimatlarında belirtildiği üzere normal kul-
lanım koşullarındaki tüm uygunluk kusurlarına karşı garanti 
edilmiştir. Dolayısıyla, garanti; uygunsuz kullanım, eskime 

geçerli olmayacaktır. Uygunluk kusurlarına ilişkin garanti sü-
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I  ИНСТРУКЦИЯ ПО 

 ЭКСПЛУАТАЦИИ

ВАЖНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ВАЖНО – СОХРАНИТЕ ЭТУ ИН-
СТРУКЦИЮ ДЛЯ БУДУЩЕГО ИС-
ПОЛЬЗОВАНИЯ.
ВНИМАНИЕ: ПЕРЕД ИСПОЛЬЗО-
ВАНИЕМ СНИМИТЕ И ВЫБРОСЬТЕ 
ИМЕЮЩИЕСЯ ПЛАСТИКОВЫЕ ПА-
КЕТЫ И ОСТАЛЬНЫЕ КОМПОНЕН-
ТЫ УПАКОВКИ. В ЛЮБОМ СЛУЧАЕ, 
ХРАНИТЕ ИХ В НЕДОСТУПНОМ 
ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ВНИМАНИЕ: Никогда не остав-
ляйте ребёнка без присмотра.
ВНИМАНИЕ: Перед использо-
ванием проверьте исправность 
сцепления блокирующих меха-
низмов.
ВНИМАНИЕ: Во избежание трав-
мирования во время расклады-
вания или складывания коляски 
следите за тем, чтобы ребёнок 
находился от неё на безопасном 
расстоянии.
ВНИМАНИЕ: Не позволяйте ре-
бёнку играть с этим изделием.
ВНИМАНИЕ: Обязательно ис-
пользуйте ремни безопасности.

Вашего ребёнка, необходимо 
всегда пристёгивать его ремнём 
безопасности и разделительным 
ремнём между ног. Ремни безо-
пасности должны использовать-
ся одновременно с разделитель-
ным ремнем для ног.
ВНИМАНИЕ! Перед использова-
нием убедитесь в том, что меха-

низм закрепления колыбели,си-
денья или автокресла правильно 
сработал.
ВНИМАНИЕ: Данное изделие не 
должно использоваться во время 
бега или катания на роликах.

-
чена для детей от 0 до 36 месяцев 
весом не более 15 кг.

-
тей возрастом до 6 месяцев ко-
ляска должна использоваться с 
полностью откинутой спинкой.

AutoFix-Fast + и/или люлька 
CHICCO, оснащенные специаль-
ным крепежным устройством, 
могут закрепляться к прогулоч-
ной коляске MY CITY.

-
ния ребёнка следует обязатель-
но ставить коляску на тормоза.

-
но ставьте коляску на тормоз.

-
ную коляску с находящимся в ней 
ребёнком на наклонной поверх-
ности, даже если вы поставили её 
на тормоз.

должен превышать 5 кг
-

ку, спинку или на боковые части 
коляски, может нарушить устой-
чивость коляски.

-
ревозки только одного ребенка.

-
полнительные аксессуары, не 
заменяйте части и компоненты, 
если они не входят в комплект 
поставки или не одобрены изго-
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товителем.
-

лие с поврежденными, оторван-
ными или недостающими частя-
ми.

-
ское автокресло на заменяет со-
бой колыбель или кроватку. Если 
ребенок нуждается во сне, его 
следует уложить в специальную 
люльку для новорожденных, в 
колыбель или в кроватку.

-
димо убедиться в целостности его 
компонентов; при обнаружении 
повреждений вследствие пере-
возки не использовать изделие и 
хранить его вдали от детей. 

регулировке прогулочной коля-
ски следите за тем, чтобы её под-
вижные части не касались ребён-
ка. 

-
тели коляски ознакомлены с её 
функционированием. 

только взрослые.
-

дить только взрослые. 

ребёнку и не оставляйте возле 
него предметы со шнурами.

-
нице или на эскалаторе: есть ве-
роятность упустить её.

пр.). 

коляски на солнце дождитесь, 
чтобы она остыла, и только потом 
усаживайте в нее ребенка. Дли-

тельное нахождение под солн-
цем может изменить цвет мате-
риалов и тканей коляски.

-
ску солёной воды, которая может 
вызвать появление ржавчины.

храните ее в недоступном для де-
тей месте.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И УХОДУ
Данное изделие требует периодического ухода. Опера-
ции по очистке и уходу должны выполняться взрослым 
лицом.

ОЧИСТКА
Тканевые части необходимо очищать увлажненной губ-
кой и нейтральным мылом.

-
нья/Как надеть обивку на сиденье”). При очистке ткане-
вых частей ориентируйтесь на этикетки. Ниже приведе-
ны условные обозначения по стирке и их расшифровка: 

  Стирать вручную в холодной воде

 Не отбеливать

 Не сушить в центрифуге

 Не гладить

 Не подвергать химической чистке

Пластмассовые части необходимо периодически очи-
щать влажной тканью. Не используйте абразивные мо-
ющие средства или растворители. Чтобы не образова-
лась ржавчина, необходимо высушивать металлические 
части в случае контакта с водой.

УХОД
Периодически проверяйте колеса на износ, очищайте 
их от пыли и песка. Убедитесь в отсутствии пыли, грязи 
и песка на пластмассовых компонентах, которые пере-
мещаются по металлическим трубам. Таким образом, 
можно избежать трения, которое отрицательно воздей-
ствует на правильную работу коляски. Храните коляску 
в сухом месте. При необходимости выполните смазку 
подвижных частей сухим силиконовым маслом.

ПЕРЕЧЕНЬ КОМПОНЕНТОВ
Перед сборкой изделия проверьте наличие всех ком-
понентов для данной модели. Если какая-либо деталь 
отсутствует, обратитесь в отдел обслуживания клиентов 
Chicco. Монтаж изделия не требует использования ка-
ких-либо инструментов. Для сборки изделия необходи-
мо иметь в наличии следующие компоненты:
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между ног)

Важное примечание: иллюстрации и инструкции, со-
держащиеся в данной брошюре, относятся к одной из 
модификаций детской прогулочной коляски; некоторые 
компоненты и функции, описанные здесь, могут отли-
чаться от тех, которыми оснащена приобретенная вами 
модель.

РАСКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ
ВНИМАНИЕ: при выполнении этой операции следите 
за тем, чтобы Ваш ребёнок и другие дети находились на 
безопасном расстоянии. Убедитесь, что при этом под-
вижные части детской прогулочной коляски не касают-
ся тела ребенка.
1. Одновременно нажмите на крючки, расположенные 

-
ваться.
2. Поднимите коляску вверх для содействия открытию 

3. Нажмите на крестовину вниз носком ноги для завер-
шения операции открытия и заблокируйте коляску в 

следует активировать блокировочные устройства за-
-

му, расположенную по центру блокировочного устрой-

ВНИМАНИЕ: убедитесь, что коляска зафиксирована в 
разложенном положении, и что задняя крестовина дей-
ствительно заблокирована.

КАК СНЯТЬ ОБИВКУ С СИДЕНЬЯ/КАК НАДЕТЬ 
ОБИВКУ НА СИДЕНЬЕ
Для удобства рекомендуется выполнять данную опера-
цию, отсоединив сиденье от коляски. 
4. Надевать чехол следует при сиденье, отсоединенном 
от коляски; перед началом проведения операций сле-
дует открыть застежку поясного ремня, указанную на 
рисунке 4.

а разделительный ремень между ног в петлю, располо-

6).
7. Наденьте чехол на боковины сиденья таким образом, 
чтобы меньшая петля находилась в соответствии со сце-

-
пления противоударного бампера специальной петлей 

путем пристегивания двух кнопок, расположенных на 

8. В последнюю очередь, закрепите чехол к основанию 
сиденья, пристегивая две кнопки, расположенные в со-

Для снятия чехла с сиденья выполните приведенные 
выше операции в обратном порядке.

МОНТАЖ СИДЕНЬЯ НА КОЛЕСНУЮ БАЗУ КОЛЯСКИ
9. Для установки сиденья коляски на колесную базу, сле-
дует поместить ее на специальные вертикальные меха-

пристегивание сиденья к коляске, с боковых тканевых 
сторон предусмотрены этикетки, указывающие на соот-
ветствующее выравнивание сиденья с вертикальными 
сцеплениями. Сиденье может быть установлено как в 

-
денье, нажимая на кнопку, расположенную в основании 

ВНИМАНИЕ! перед использованием убедиться, что си-
денье тщательно закреплено, натягивая его вверх.
ВНИМАНИЕ: операции по пристегиванию/отстегива-
нию сиденья должны выполняться, когда в нем не нахо-
дится ребенок.

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ
Детская прогулочная коляска снабжена системой удер-
живания в пяти точках, состоящей из двух плечевых рем-
ней, поясного ремня и разделительного ремня между 
ног с пряжкой.
11. ВНИМАНИЕ: для детей с момента рождения и при-
близительно до 6 месяцев может потребоваться умень-
шить длину ремней для их адаптации телосложению ре-
бенка; в данном случае используйте лямки, пропуская 

12. Проверьте, чтобы плечевые ремни располагались 
на идеальной высоте для вашего ребенка: в противном 

13. После того, как ребенок будет усажен, вставьте 2 
-

мую длину поясного ремня с помощью застежек. Чтобы 
расцепить поясной ремень, нажмите одновременно на 

ВНИМАНИЕ: Для обеспечения безопасности вашего 
ребенка необходимо одновременно использовать раз-
делительный ремень для ног, поясной ремень и ремни 
безопасности.
ВНИМАНИЕ! После снятия ремней безопасности 

убедиться, что они правильно закреплены во всех пред-
усмотренных местах. Повторно установленные ремни 
требуют новой регулировки. Кольца расположены на 
спинке прогулочной коляски справа и слева.

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ
14. Нажимая кнопку, расположенную на спинке коляски, 

кнопки спинка блокируется в ближайшем положении. 
Для поднятия спинки достаточно протолкнуть ее верх. 
ВНИМАНИЕ: когда ребенок находится в коляске, ука-
занные операции могут быть затруднены.
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ПРОТИВОУДАРНЫЙ БАМПЕР
15. Сиденье оснащено противоударным бампером. Для 
прикрепления бампера необходимо вставить два его 

16. Для его извлечения нажмите две кнопки бампера, 
расположенные с внутренних боковых сторон сиденья 

-
ляску, можно отстегнуть бампер с одной стороны. 
ВНИМАНИЕ: Всегда пристегивайте ребёнка ремнями 
безопасности. Бампер НЕ является устройством для 
удержания ребенка.
ВНИМАНИЕ: Бампер не предназначен для поднятия ко-
ляски с находящимся в ней ребенком.

РЕГУЛИРОВКА ОПОРЫ ДЛЯ НОГ
17. Опора для ног регулируется в двух положениях. Для 
ее регулировки следует воздействовать на две кнопки 

КАПЮШОН
18. Сиденье снабжено двумя механизмами сцепления, 
которые расположены по бокам сиденья и служат для 
крепления капюшона. Для крепления капюшона вставь-
те крепления в механизмы сцепления, как показано на 
рисунке 18. Прикрепленный к сиденью капюшон соот-

на сиденье, пристегните заднюю часть капюшона к зад-
ней части спинки коляски, при использовании специ-

19. Для раскрытия капюшона протолкните вперёд пе-

20. Для снятия задней части капюшона и преобразова-
ния его в летнюю защиту от солнца, следует расстегнуть 

стороны спинки сиденья.
21. Для снятия капюшона достаточно натянуть его вверх 

предусмотренные на спинке.
ВНИМАНИЕ: Закрепление капюшона должно прово-
диться по обеим сторонам коляски. Проверьте, что он 
надёжно зафиксирован.

ПОВОРОТНЫЕ КОЛЕСА
Коляска оснащена передними поворотными/неподвиж-

грунтовая дорога и т.д.) целесообразно использовать 
заблокированные колеса, гарантирующие нужную плав-
ность движения. Поворотные колеса рекомендуются с 
целью увеличения маневренности коляски на нормаль-
ной дороге.
22. Чтобы превратить передние колеса в неподвижные, 
протолкните вниз ногой передний рычаг, как показа-
но на рисунке 22. Независимо от положения колеса, 
оно будет заблокировано в прямом положении. Чтобы 
заблокировать передние поворотные колёса, носком 
ноги поднимите рычаг. 
ВНИМАНИЕ: оба колеса должны всегда быть одновре-
менно либо заблокированы, либо разблокированы.

ЗАДНИЕ ТОРМОЗА
Задние колеса оборудованы спаренными тормозами, 
которые позволяют с помощью одной педали остано-

вить оба задних колеса.
23. Для того, чтобы поставить коляску на тормоз, нажми-
те вниз на один из двух рычагов, расположенных в цен-
тре блока задних колёс, как изображено на рис. 23.
24. Для того, чтобы разблокировать тормозное устрой-
ство, толкните вверх один из двух рычагов, расположен-
ных в центре блока задних колёс, как изображено на 
рисунке 24.
ВНИМАНИЕ: При остановке всегда используйте тор-
моз.
ВНИМАНИЕ: Никогда не оставляйте коляску с ребён-
ком на наклонной поверхности, даже если вы поставили 
её на тормоз.
ВНИМАНИЕ: задействовав рычаг тормоза, следует убе-
диться в том, что тормоза правильно сработали на обо-
их задних колесах.

СКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ
ВНИМАНИЕ: при выполнении этой операции следите 
за тем, чтобы Ваш ребёнок и другие дети находились на 
безопасном расстоянии. Убедитесь, что при этом под-
вижные части детской прогулочной коляски не касают-
ся тела ребенка. 

-
ции являются одинаковыми для обоих 2 вариантов. 
25. Заблокируйте передние колеса в фиксированном 
положении, закройте капюшон и натяните вверх оба 
крючка, расположенные на трубках ручки; удерживая 
крючки нажатыми, расцепите заднюю крестовину, про-

26. Захватите ручку и натяните вверх до полного склады-

Для уменьшения габарита закрытой коляски, следует 
наклонить спинку назад. Закрытая и заблокированная 
коляска остается в вертикальном положении.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДЕТСКОГО АВТОКРЕСЛА И ПЕРЕ-
НОСНОЙ ЛЮЛЬКИ
Коляска CHICCO MY CITY предусматривает сцепление 
с колесной базой переносной люльки CHICCO и авто-

В первую очередь, снимите сиденье коляски. Затем при-
крепите адаптеры к колесной базе. 
27. Установите адаптеры в специальные вертикальные 
сцепления колесной базы, уделяя внимание тому, чтобы 

A). Щелчок говорит о блокировочном сцеплении.
28. Для снятия адаптеров с колесной рамы натяните вов-

Подробнее о пристегивании и откреплении перенос-
ной люльки или детского автокресла см. в специальных 
инструкциях.
ВНИМАНИЕ: только автокресла или люльки CHICCO, 

могут быть прикреплены к коляске. Прежде, чем ис-
пользовать коляску в комбинации с переносной люль-
кой или детским автокреслом, всегда проверяйте на-
дежность системы сцепления.
ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРИНАД-
ЛЕЖНОСТИ, ОСНАЩЕННЫЕ СПЕЦИАЛЬНЫМ УСТРОЙ-
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29. ВНИМАНИЕ: Несоответствующая процедура прикре-
пления люльки и автокресла к адаптерам может привести 
к неисправности системы, делая невозможным отцепле-
ние. В данном случае можно вручную разблокировть ме-
ханизм, нажимая отверткой красные кнопки, предусмо-

КОМПЛЕКТ «КОМФОРТ»

паховой ремень. 
30. Наденьте плечевые ремни в лямки, в соответствии с 
указаниями рисунка 30, и пропустите разделительные 

ПОКРЫВАЛО ДЛЯ НОГ
Покрытие люльки выступает в качестве покрывала для 
ног для конфигурации коляски. 
31. Для монтажа покрывала для ног вставьте подставку 

32. Закройте боковые части капюшона кнопками и за-

КОРЗИНА
Детская прогулочная коляска имеет удобную корзину 
для вещей.
33. Для монтажа задней части корзины на коляску, намо-
тайте тесьму вокруг трубки, пропуская ее под специаль-

Операция должна выполняться с обеих сторон.
34. В передней части вставьте тесьму в специальное 

пластиковое кольцо в специальный крюк, расположен-

другой стороны. 
ВНИМАНИЕ: Груз в корзинке не должен превышать 5 
кг. Прежде чем закрыть коляску, необходимо полностью 
освободить корзину.

ДОЖДЕВИК
Детская коляска оснащена дождевиком.
35. Прикрепите дождевик к коляске при использовании 
тканевых петель, расположенных с внешних сторон 
капюшона, и при использовании кнопок, расположен-

затем сложите для хранения. Дождевик может исполь-

ВНИМАНИЕ! Нельзя использовать дождевик на коля-
ске, которая не имеет капюшона, поскольку он может 
стать причиной удушения ребёнка. Во избежание пере-
грева никогда не оставляйте коляску с ребенком и уста-
новленным дождевиком на солнце.

СУМКА
36. Сумка может использоваться в двух разных положе-
ниях. Вариант 1: закрепите сумку при использовании 
двух автоматических кнопок, расположенных с боковых 
сторон, указанных на рисунке 36. 
Вариант 2: прикрепите сумку к ручкам коляски, пропу-
ская ремень через специальные отверстия, в соответ-
ствии с указаниями рисунка 36 A. 

ВНИМАНИЕ: не нагружайте сумку свыше 2 кг.
ГАРАНТИЯ
Изделие гарантируется на отсутствие дефектов соответ-
ствия при нормальных условиях использования, соглас-
но указаний инструкций по эксплуатации.
В любом случае, гарантия не будет действительна в 
случае ущерба, обусловленного несоответствующим 
использованием, изнашиванием или непредвиденными 
обстоятельствами.
В отношении длительности гарантии на дефекты соот-
ветствия см.специальные положения национальных 
стандартов, применяемых в стране приобретения изде-
лия, когда они предусмотрены.
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  РЪКОВОДСТВО 

 ЗА УПОТРЕБА

ВАЖНО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ВАЖНО – ЗАПАЗЕТЕ НАСТОЯЩОТО 
РЪКОВОДСТВО ЗА БЪДЕЩА СПРАВ-
КА.
ВНИМАНИЕ: ПРЕДИ УПОТРЕБА-
ТА ОТСТРАНЕТЕ ВСИЧКИ НАЙЛО-
НОВИ ТОРБИЧКИ И ОПАКОВЪЧНИ 
МАТЕРИАЛИ ОТ ПРОДУКТА И ГИ 
СЪХРАНЯВАЙТЕ НА НЕДОСТЪПНО 
ЗА ДЕЦА МЯСТО.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ВНИМАНИЕ: Не оставяйте нико-
га детето си без надзор.
ВНИМАНИЕ: Преди употреба се 
уверете, че всички застопорява-
щи механизми са правилно мон-
тирани.
ВНИМАНИЕ: За да се избегне на-

-
рете се, че детето е на безопасно 
разстояние.
ВНИМАНИЕ: Не позволявайте на 
детето си да играе с този продукт.
ВНИМАНИЕ: Винаги използвай-
те системите за обезопасяване.

-
ла и на предпазните колани е от 

-
рантира безопасността на детето. 
Използвайте винаги предпазните 

за чатала.
ВНИМАНИЕ: Преди употреба се 
уверете, че механизмите за зак-
репване на бебешкия кош, на се-
далката или на столчето за кола, 
са правилно закрепени.

ВНИМАНИЕ: Този продукт не е 
-

не.
-

0 и 36 месеца и с максимално те-
гло 15 кг.

легнало положение.

CHICCO AutoFix-Fast и/или бе-
бешки кош CHICCO, оборудвани 

-

монтират на количка MY CITY.

-
гато настанявате или изваждате 
детето.

-
ство винаги, когато спирате.

седнало в нея, дори и спирачките 
да са задействани.

-
ница. Максимално тегло 5 кг.

и/или отстрани на количката, из-
лагат на опасност стабилността й.

-
личка аксесоари, резервни части 
или компоненти, които не са до-
ставени или одобрени от произ-
водителя.

-
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ващи части.

столче за кола, не замества бе-
бешката люлка или детското кре-
ватче. Ако детето Ви се нуждае от 

-
бешко кошче, люлка или детско 
креватче.

продукта и всички негови компо-
ненти за каквито и да било повре-
ди, причинени при транспортира-

трябва да се използва и трябва да 
-

движещите се части на количка-
та не влизат в контакт с тялото на 
детето. 

запознати с количката и с пра-
вилното й функциониране. 

-

-
шаване, не давайте на детето си, 
нито поставяйте в близост до 

-
но е неочаквано да загубите рав-
новесие.

-

охлади, преди да поставите дете-
-

до промяна на цвета на матери-

предотвратите образуването на 

-
жа. 

-
вайте количката на място, недос-

ПРЕПОРЪКИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
-

ПОЧИСТВАНЕ
-

лен сапун.
-

текстилните части виж етикетите за пране. По-долу са 
посочени символите за пране и техните значения: 

 

 Не избелвайте

 Не сушете в сушилна машина

 Не гладете

 Не подлагайте на химическо чистене

Почиствайте пластмасовите части периодично с влаж-

продукти. Изсушавайте металните части след евентуа-
лен контакт с вода, за да предотвратите образуването 

ПОДДРЪЖКА

-
-

попречи на правилното функциониране на количката. 
-

масло.

СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ
Преди да сглобите продукта се уверете, че разполагате с 
всички компоненти за този модел. Ако някоя част липс-

на Chicco. За монтажа на продукта не е необходимо да 
използвате никакви инструменти. За сглобяването на 
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части:

Важна забележка: изображенията и инструкциите, 

модел количка; някои компоненти и функции, които са 
описани тук, могат да се изменят в зависимост от моде-
ла, който сте закупили.

РАЗГЪВАНЕ НА РАМАТА НА КОЛИЧКАТА
ВНИМАНИЕ: 
детето или евентуално други деца да са на подходящо 
разстояние. Уверете се, че при тези операции движещи-
те се части на количката не влизат в контакт с тялото на 
детето.

2).

-

-
-

ВНИМАНИЕ: преди употреба се уверете, че количката е 
-

ОБЛИЧАНЕ/СЪБЛИЧАНЕ НА СЕДАЛКАТА

операция, след като свалите седалката от количката. 

седалка; преди да започнете, е необходимо да разкоп-
чаете поясната катарама, както е показано на фигура 4.

-

6. Поставете опорните елементи на степенката за крака 

7. Облечете страните на седалката, като внимавате да 
-

-
далката, като щракнете двете тик-так копчета, които се 

-
ните по-горе операции в обратен ред.

МОНТАЖ НА СЕДАЛКАТА ВЪРХУ РАМАТА НА КО-
ЛИЧКАТА

-

начин на подравняване на седалката с вертикалните 

-

10. За да преминете от конфигурацията по посока на 
-

далката, чрез натискането на бутона, който се намира в 

ВНИМАНИЕ: преди употреба се уверете, че седалката е 

ВНИМАНИЕ: операциите по монтажа/демонтажа на се-

в нея.

ПРЕДПАЗНИ КОЛАНИ
Количката се предлага с петточкова система за обезопа-

11. ВНИМАНИЕ: за употреба при новородени и бебета 
-

-

12. Уверете се, че презрамките са на най-подходящата 
височина за Вашето дете: в противен случай регулирай-

-

регулирайте ширината на поясния колан. За да разкоп-
чаете поясния колан, натиснете едновременно двете 

ВНИМАНИЕ: за да се гарантира безопасността на дете-
-

ла, поясния колан и предпазните колани.
ВНИМАНИЕ: след като сте свалили предпазните кола-

сглобени с помощта на точките за закрепване. Коланите 
трябва да се регулират отново.

РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА
14. Като натиснете бутона на облегалката на количката, е 

-
-

галката я застопорява в най-близката позиция. За да пов-

ВНИМАНИЕ: тежестта на детето може да затрудни из-

ПРЕДПАЗЕН БОРД
15. Седалката е снабдена с предпазен борд. За да закре-
пите предпазния борд, трябва да вкарате двата пластма-
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16. За да го извадите, натиснете двата бутона, които се 

в количката, предпазният борд може да се отвори само 
от едната страна. 
ВНИМАНИЕ: Винаги обезопасявайте детето с предпаз-
ния колан. Предпазният борд НЕ е устройство за обезо-
пасяване на детето.
ВНИМАНИЕ: -
ползван за вдигане на количката, когато детето е седало 
в нея.

РЕГУЛИРАНЕ НА СТЕПЕНКАТА ЗА КРАКА
17. Степенката за крака може да се регулира в две пози-
ции. За да я регулирате, натиснете двата бутона, които се 

СЕННИК
18. Седалката разполага с две втулки, които се намират 
отстрани на седалката и позволяват фиксирането на 
сенника. За да фиксирате сенника, поставете системата 

-

20. За да свалите задната платка и да преобразувате сен-

ВНИМАНИЕ:
страни на количката. Проверете дали е правилно зак-
репен.

ВЪРТЯЩИ СЕ КОЛЕЛА

-
лата, когато преминавате по особено неравни терени. 

-

22. За да блокирате предните колела праволинейно, на-
тиснете надолу с крак предния лост, както е показано 
на фигура 22. Независимо в какво положение се намира, 
колелото ще се блокира праволинейно. За да освободи-
те предните колела, вдигнете лоста с крак. 
ВНИМАНИЕ: Двете колела трябва да се блокират и 
деблокират едновременно.

ЗАДНИ СПИРАЧКИ
Задните колела са оборудвани с двойни спирачки, които 
блокират едновременно двете групи задни колела чрез 
натискането само на един педал.
23. За спиране на количката, натиснете надолу единия от 
двата лоста в средата на всяка група задни колела, както 
е показано на фигура 23.
24. За освобождаване на количката, бутнете нагоре еди-
ния от двата лоста в средата на всяка група задни коле-

ла, както е показано на фигура 24.
ВНИМАНИЕ: Използвайте спирачката винаги когато 
спирате.
ВНИМАНИЕ: -
ни места, когато детето е седнало в нея, дори и спирач-
ките да са задействани.
ВНИМАНИЕ: след като натиснете лоста, уверете се, че 
спирачките са блокирали правилно и двете групи задни 
колела.

СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА
ВНИМАНИЕ:
детето или евентуално други деца да са на подходящо 
разстояние. Уверете се, че при тези операции движещи-
те се части на количката не влизат в контакт с тялото на 
детето. 

които трябва да следвате, са еднакви за двата варианта. 

-
-

– 26 A).
-

стои права самостоятелно.

УПОТРЕБА НА СТОЛЧЕ ЗА КОЛА И ПОРТ-БЕБЕ

рамата на порт-бебе CHICCO и на столче за кола CHICCO 
-

ползването на адаптори. 
-

-
ки на рамата, като внимавате предната част на адаптора 

-
киращо прищракване.

За закрепване и сваляне на порт-бебето или на столче-

ВНИМАНИЕ: -

да се закрепват на количката. Преди да използвате ко-
личката в комбинация с порт-бебе или столче, проверя-
вайте винаги дали системата за закрепване е правилно 
блокирана.
ИЗПОЛЗВАЙТЕ ЕДИНСТВЕНО АКСЕСОАРИ, СНАБДЕНИ 
СЪС СЪОТВЕТНИЯ КЛИК-КЛАК МЕХАНИЗЪМ.
29. ВНИМАНИЕ: Неправилното закрепване на порт-бе-

-
трудни функиционирането на системата, което прави не-

-
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КОМПЛЕКТ COMFORT

-
-

ПОКРИВАЛО ЗА КРАКА
Покривалото на порт-бебето служи и като покривало за 
крака за конфигурацията лятна количка. 
31. За да монтирате покривалото за крака, вкарайте сте-

-

затворете с тик-так копчетата, след което го фиксирайте 

БАГАЖНА КОШНИЦА
Количката е снабдена с багажна кошница.
33. За да монтирате задната част на багажната кошница 

-
-

ходни каналчета, след което щракнете тик-так копчето 

страни.

вкарайте пластмасовата халка в кукичката под седалката 

ВНИМАНИЕ: Не натоварвайте кошницата с тежести, 

необходимо да изпразните багажната кошница.

ДЪЖДОБРАН

так копчетата, които се намират над предните колела 
-

ВНИМАНИЕ: 
-

-
ло в нея, за да предотвратите опасността от прегряване.

ЧАНТА
36. Чантата може да се използва в две различни пози-
ции. Начин 1: закрепете чантата с помощта на двете 
странично разположени тик-так копчета, както е пока-
зано на фигура 36. 
Начин 2: 

-
то е показано на фигура 36 A. 

ВНИМАНИЕ: не носете повече от 2 кг в чантата.

ГАРАНЦИЯ
-

ветствие при нормални условия на използване, според 

предвиденото в инструкциите за употреба.
-

чинени от неправилна употреба, износване или непред-
видени обстоятелства.

-
ствие, моля вижте специфичните разпоредби на мест-

-
пуване, когато е предвидено.
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  ІНСТРУКЦІЯ З 

 ВИКОРИСТАННЯ

ЗВЕРНІТЬ УВАГУ
ВАЖЛИВО – ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ІНСТРУК-
ЦІЇ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ В МАЙБУТ-
НЬОМУ.
УВАГА: ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ 
ЗНІМІТЬ Й ВИКИНЬТЕ ВСІ НАЯВ-
НІ ПЛАСТИКОВІ ПАКЕТИ І РЕШ-
ТУ КОМПОНЕНТІВ УПАКОВКИ. В 
БУДЬ-ЯКОМУ РАЗІ, ЗБЕРІГАЙТЕ ЇХ В 
НЕДОСТУПНОМУ ДЛЯ ДІТЕЙ МІСЦІ 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
УВАГА: Ніколи не залишайте ди-
тину без нагляду.
УВАГА: Перш ніж розпочати ви-
користання візка, слід перекона-
тися, що всі механізми безпеки 
правильно задіяні.
УВАГА: Щоб запобігти травму-
ванню дитини під час розкладан-
ня або складання візка, переко-
найтеся, що вона знаходиться на 
безпечній відстані.
УВАГА: Не дозволяйте дітям гра-
тися з цим виробом.
УВАГА: Завжди використовуйте 
системи утримання дитини.

-
ховий ремінь і ремені безпеки, 
оскільки вони гарантують безпе-
ку дитини. Завжди використовуй-
те ремені безпеки одночасно з 
паховим ременем.
УВАГА: Перш ніж використову-
вати візок, переконайтеся, що ко-
лиска, сидіння або автомобільне 
крісло надійно закріплені на кар-
касі.
УВАГА: Цей виріб не призначе-

ний для використання під час бігу 
або катання на роликах.

візок можна для перевезення ді-
тей віком від народження і до 36 
місяців, при цьому вага дитини не 
має перевищувати 15 кг.

народження і до 6 місяців спинка 
має перебувати в повністю відки-
нутому положенні.

-
лювати тільки автокрісло CHICCO 
AutoFix-Fast та/або колиску 
CHICCO, які оснащені відповідним 
сумісним кріпленням.

вийняти дитину з візка або помі-
стити її всередині, використовуй-
те гальма.

-
стрій кожен раз, коли Ви зупиня-
єте візок.

-
зок з дитиною на похилій поверх-
ні, навіть якщо задіяні гальма.

-
симальна дозволена вага - 5 кг.

на ручки візка, його спинну або 
бокові частини, може порушити 
його стійкість.

однієї дитини.

візка, запасні частини або деталі, 
не поставлені або не схвалені ви-
робником.

виріб з пошкодженими, відірва-
ними або відсутніми частинами.
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на візку, не заміняє колиски або 
ліжечка. Якщо дитині необхідно 
спати, її слід покласти у візок для 
новонароджених, в колиску або в 
ліжечко.

в тому, що виріб та всі його деталі 
не пошкоджені при транспорту-
ванні. В іншому випадку не кори-
стуйтеся виробом і тримайте його 
в недоступному для дітей місці. 

слідкуйте за тим, аби його рухомі 
частини не торкалися дитини. 

знати принципи його роботи. 

виключно доросла особа.
-

росла особа. 

не залишайте поруч з дитиною і 
не давайте їй речі, які мають тась-
му або мотузки.

або на ескалаторі: можлива втра-
та контролю.

-
йомі або спуску з тротуару чи зі 
сходинки. 

-
ка на сонці дочекайтеся, доки він 
охолоне, і лише потім саджайте 
в нього дитину. Тривале перебу-
вання візка на сонці може спри-
чинити знебарвлення його мате-
ріалів та текстилю.

-
ною водою, щоб запобігти утво-
рення іржі.

-
жі. 

подалі від дітей, коли Ви ним не 
користуєтесь.

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯДУ
Цей виріб потребує регулярного догляду. Операції з 
чищення та догляду мають проводитися дорослою осо-
бою.

ЧИЩЕННЯ
Тканинні частини необхідно очищати зволоженою губ-
кою і нейтральним милом.

поверхонь з тканин слід дотримуватися інструкцій з ети-
кетки. Нижче наведені символи прання з відповідними 
значеннями: 

  Прати вручну в холодній воді

 Не відбілювати

 Не сушити механічним способом

 Не прасувати

 Не піддавати хімічній чистці

Періодично чистіть пластмасові деталі вологою ткани-
ною без використання розчинників або абразивів. Після 
контакту з водою витирати насухо металеві частини, щоб 
запобігти утворенню іржі.

ДОГЛЯД
Регулярно перевіряйте стан зношення коліс і очищайте 
їх від пилу та піску. З метою уникнення тертя, яке може 
негативно вплинути на роботу візка, запобігайте на-
копиченню пилу, забруднень і піску на пластмасових 
частинах, які пересуваються по металевим трубчастим 
конструкціям. Зберігайте візок у сухому місці. В разі не-
обхідності змащуйте рухомі частини сухим силіконовим 
маслом.

ПЕРЕЛІК КОМПОНЕНТІВ
Перед збиранням віробу перевірте наявність всіх ком-
понентів для цієї моделі. Якщо деякі деталі відсутні, 
звертайтесь до центру обслуговування клієнтів компанії 
CHICCO. Не потрібно використовувати ніякі інструменти 
для монтажу виробу. Для того щоб зібрати виріб, необ-
хідно мати наступні деталі:

ремені для ніг)
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Важливе зауваження: Малюнки і описи, що містять-
ся в даній інструкції, відносяться до одного з варіантів 
прогулянкового візка; деякі компоненти та деякі функції, 
описані в ній, можуть відрізнятися залежно від варіанту 
придбаного вами візка.

ВІДКРИТТЯ КАРКАСА ПРОГУЛЯНКОВОГО ДИТЯЧО-
ГО ВІЗКА
УВАГА: При виконанні цих дій переконайтеся, що Ваша 
дитина й інші діти перебувають на безпечній відстані від 
візка. Стежте, щоб під час цих операцій рухомі частини 
прогулянкового візка не торкалися дитини.

1); візок почне розкладатись.
2. Підніміть візок вгору, щоб полегшити його розкладан-

3. Натисніть ногою хрестовину, щоб завершити розкла-
дання та заблокувати візок у розкладеному положенні 

текстильну стрічку, що знаходиться посередині групи 

УВАГА: Переконайтеся, що візок розкладений і що за-
дня хрестовина дійсно заблокована.

НАДЯГАННЯ/ЗНЯТТЯ ОБИВКИ СИДІННЯ
Для максимальної зручності рекомендується виконува-
ти цю операцію при знятому з візка сидінні. 
4. Операція надягання обивки має здійснюватись, коли 
сидіння знято з візка; перш ніж приступати до виконна-
ня цієї операції, необхідно розстібнути поясну пряжку, 
як зображено на малюнку 4.
5. Надягніть обивку, починаючи натягувати тканинку 

поясний ремінь у D-подібні кільця у відповідних петлях 

6).
7. Надягніть обивку на бічні стінки сидіння, уважно роз-
ташовуючи маленький отвір таким чином, щоб він співп-

гніздо кріплення протиударного бампера з відповідним 

надягання обивки, застебнувши дві кнопки, що знахо-

8. Зрештою, прикріпіть тканину до основи сидіння, з'єд-

Для того щоб зняти обивку з сидіння, виконайте щойно 
описані операції у зворотньому порядку.

МОНТАЖ СИДІННЯ НА КАРКАСІ ВІЗКА
9. Для того щоб встановити сидіння візка на каркасі, не-
обхідно встановити його на відповідні вертикальні ме-

9). Для полегшення з'єднання сидіння з візком з боків 
тканинної обивки передбачені дві мітки, які вказують 
правильне з'єднання сидіння з вертикальними гачками. 
Сидіння можна встановлювати як при розташуванні ди-

10. Для того щоб змінити конфігурацію розташування 
дитини обличчям вперед на конфігурацію розташування 
обличчям до мами, необхідно зняти сидіння, натиснувши 

УВАГА: перед використанням слід пересвідчитися, що 
сидіння добре прикріплено, потягнувши його вгору.
УВАГА: операції приєднання/від'єднання сидіння мають 
виконуватись у відсутності дитини всередні візка.

РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ
Ремінь безпеки прогулянкового візка має 5 точок крі-
плення і складається з двох плечових ременів, одного 
поясного ременя та одного пахового ременя з пряжкою.
11. УВАГА: для перевезення дітей віком до 6 місяців, 
можливо, необхідно буде вкоротити довжину ременів 
відповідно до статури дитини; В цьому випадку вико-
ристовуйте ремені, пропустивши їх спочатку через два 

12. Перевірте, щоб плечові ремені знаходились на іде-
альній висоті для Вашої дитини: в іншому випадку відре-

13. Після розміщення дитини вставте 2 зубця у пряжку 

поясного ременя за допомогою пряжок. Для того щоб 
розстібнути поясний ремінь, натисніть одночасно на два 

УВАГА: щоб гарантувати безпеку дитини, обов'язково 
користуватись водночас паховим ременем, поясним ре-
менем та ременями безпеки.
УВАГА: -
ня) і повторного їх монтажу переконайтеся, що вони 
встановлені правильно з закріпленням у передбачених 
місцях. Після цього ремені мають бути знову відрегульо-
вані.

РЕГУЛЮВАННЯ СПИНКИ
14. Натискаючи на кнопку, розташовану на спинці візка, 

відпусканні кнопки спинка блокується в найближчому 
положенні. Щоб підняти спинку, достатньо штовхнути її 
вгору. 
УВАГА: Регулювання може бути дещо ускладнене, якщо 
у візку знаходиться дитина.

ПРОТИУДАРНИЙ БАМПЕР
15. Сидіння оснащене протиударним бампером. Щоб 
прикріпити бампер, необхідно вставити пластмасові кін-

16. Щоб зняти його, натисніть дві кнопки бампера, що 
-

тягніть вгору. Щоб полегшити посадку дитини в прогу-
лянковий візок, можна також відкрити бампер лише з 
однієї сторони. 
УВАГА: Обов’язково пристебайте дитину ременями без-
пеки. Бампер НЕ є пристроєм для утримування дитини.
УВАГА: Не використовуйте бампер для підняття візка з 
дитиною всередині.

РЕГУЛЮВАННЯ ОПОРИ ДЛЯ НІГ
17. Підставка для ніг регулюється, приймаючи два поло-
ження. Для її регулювання користуйтесь двома кнопка-
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ВІДКИДНИЙ ВЕРХ
18. Спинка має два з’єднання, розташовані з боків сидін-
ня, які дозволяють закріпити на ньому капюшон. Щоб 
закріпити капюшон, вставте кріпильну систему у спе-
ціальні механізми, як зображено на малюнку 18. Після 
закріплення на сидінні капюшон використовується з си-
дінням і в конфігурації розташування дитини обличчям 
вперед, і в конфігурації розташування дитини обличчям 
до мами. Для того щоб завершити приєднання капюшо-
ну до сидіння, з'єднайте задню частину капюшона з за-
дньою частиною спинки візка за допомогою відповідних 

19. Для розкриття капюшона штовхніть вперед передню 

20. Для того щоб зняти задню накладку та трансформува-
ти капюшон у літню парасольку, відкрийте задню змійку 

сидіння.
21. Щоб зняти капюшон, достатньо потягнути його вгору 

-
нути кнопки на спинці.
УВАГА: Кріплення капюшона необхідно виконати з обох 
сторін прогулянкового візку. Перевірте надійність його 
закріплення.

ПЛАВАЮЧІ КОЛЕСА
Візок оснащений передніми колесами, які можна вико-
ристовувати в поворотному або заблокованому стані. 

доцільно використовувати заблоковані колеса, тому що 
вони гарантують потрібну плавність руху. Плаваючі ко-
леса рекомендуються для більшої маневреності візка на 
нормальній дорозі.
22. Щоб зафіксувати передні колеса, натисніть ногою 
вниз на передній важіль, як зображено на малюнку 22. 
Незалежно від положення колеса, воно буде заблокова-
но в прямому положенні. Щоб забезпечити вільний рух 
передніх коліс, підійміть ногою важіль вгору. 
УВАГА: Обидва колеса повинні бути одночасно або за-
блоковані, або розблоковані.

ЗАДНІЙ ГАЛЬМОВИЙ ПРИСТРІЙ
Задні колеса прогулянкового візка оснащені спареним 
гальмовим пристроєм, який дозволяє впливати одно-
часно на обидві пари задніх коліс натисненням лише на 
одну педаль.
23. Щоб загальмувати візок, натисніть вниз на один з 
двох важелів, розташованих у центрі групп задніх коліс, 
як зображено на малюнку 23.
24. Щоб розблокувати гальмівний пристрій, штовхніть 
вгору один з двох важелів, розташованих у центрі за-
дньої групи коліс, як зображено на малюнку 24.
УВАГА: Використовуйте гальмовий пристрій кожен раз, 
коли Ви зупиняєте візок.
УВАГА: Ніколи не залишайте візок з дитиною на похилій 
поверхні, навіть якщо Ви задіяли гальма.
УВАГА: Після натиснення на важіль гальмівного при-
строю переконайтеся, що гальма правильно спрацюва-
ли на обох групах задніх коліс.

СКЛАДАННЯ ВІЗКА
УВАГА: При виконанні цих дій переконайтеся, що Ваша 
дитина й інші діти перебувають на безпечній відстані від 

візка. Стежте, щоб під час цих операцій рухомі частини 
прогулянкового візка не торкалися дитини. 
Візок можна скласти і тоді, коли він знаходиться у по-
ложенні обличчям вперед, і тоді, коли він знаходиться у 
положенні обличчям до мами. Інструкції призначені для 
2 варіантів. 
25. Заблокуйте передні колеса в фіксованому положен-
ні, складіть капюшон та потягніть вгору обидва гачки на 
трубках ручок; утримуючи гачки у верхньому положенні, 
від'єднайте задню хрестовину, штовхаючи вгору відпо-

26. Візьміться за ручку складання та потягніть вгору до 

Для того щоб зменшити габаритні розміри складеного 
візка, відведіть спинку назад. Складений та заблокова-
ний візок буде самостійно утримуватися у вертикально-
му положенні.

ВИКОРИСТАННЯ ДИТЯЧОГО АВТОКРІСЛА І ПЕРЕ-
НОСНОЇ КОЛИСКИ
Візок CHICCO MY CITY дозволяє кріпити до каркаса коли-

Перш за все зніміть сидіння з візка. Потім прикріпіть 
адаптери до каркаса. 
27. Вставте адаптери у відповідні вертикальні гнізда кар-
каса, звертаючи увагу на те, щоб передня частина адап-

пролунає клацання, що підтверджує блокування.
28. Щоб зняти адаптери з каркаса, потягніть важіль усе-

Для закріплення та зняття колиски або дитячого крісла 
дотримуйтесь відповідних інструкцій.
УВАГА: до візка можна прикріпити лише дитячі крісла 
або колиски CHICCO, що обладнані спеціальними ме-

-
вувати візок в комбінації з переносною колискою або 
дитячим автокріслом, завжди перевіряйте, щоб система 
кріплення була правильно заблокована.
ВИКОРИСТОВУЙТЕ ЛИШЕ АКСЕСУАРИ, ОБЛАДНАНІ СПЕ-

29. УВАГА: Неправильна процедура кріплення колиски 
та дитячого крісла до адаптерів може спричинити не-
правильне функціонування системи, що унеможливлює 
роз'єднання. В такому разі можна розблокувати механізм 
вручну, натискаючи викруткою червоні кнопки на системі 

КОМПЛЕКТ «КОМФОРТ»
-

лювач для ніг. 
30. Вставте лямки у хомути, як зображено на малюнку 30, та 

ПОКРИВАЛЬЦЕ ДЛЯ НІГ
Покривальце колиски також виконує функцію накидки 
для ніг при використанні візка. 
31. Щоб прикріпити накидку для ніг, вставте підставку 

32. Встановіть зверху та пристебніть кнопками бічні 

32A).
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КОШИК ДЛЯ РЕЧЕЙ
Візок має корзинку для речей.
33. Щоб встановити на візку задню частину кошика, об-
хватіть текстильними стрічками трубку таким чином, 
щоб вони проходили під відповідними напрямними, та 

-
конати з обох боків.
34. Спереду вставте текстильні стрічки у відповідне гніз-

-

A). Повторіть цю операцію також з іншого боку. 
УВАГА: Не навантажуйте корзину речами загальною ва-
гою більше 5 кг. Перш ніж скласти візок, необхідно повні-
стю звільнити корзину.

ДОЩОВИК
Дитячий прогулянковий візок оснащений дощовиком.
35. Прикріпить дощовик до візка за допомогою тканин-
них петель з зовнішніх боків капюшона та за допомогою 

використання, висушіть накидку від дощу на відкрито-

передбачене місце. Дощовик можна використовувати 
як при розташуванні дитини обличчям вперед, так і при 
розташуванні обличчям до мами.
УВАГА: Не можна використовувати дощовик, якщо на 
прогулянковому візку немає сонцезахисного капюшона, 
оскільки дитина може задихнутися. Якщо на візку закрі-
плений дощовик, не залишайте дитину під сонцем - ди-
тина може перегрітися.

СУМКА
36. Сумку можна використовувати у двох різних поло-
женнях. Варіант 1: прикріпить сумку за допомогою двох 
автоматичних кнопок, розташованих з боків, як зображе-
но на малюнку 36. 
Варіант 2: прикріпить сумку до ручок візка, пропус-
тивши довгу ручку сумки через відповідні прорізи, як 
зображено на малюнку 36 A. 

УВАГА: Не навантажуйте сумку понад 2 кг.

ГАРАНТІЯ
Гарантується відповідність виробу при нормальних умо-
вах використання, передбачених у інструкції з експлуа-
тації.
Відтак, гарантія не буде діяти в разі ушкоджень, що з'яви-
лися внаслідок неправильної експлуатації, зношення 
або випадкових подій.
Про строк дії гарантії відповідності можна дізнатись з 
відповідних положень чинного національного законо-
давства країни, в якій придбано виріб, якщо вони перед-
бачені.
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 INSTRUÇÕES DE USO

AVISO IMPORTANTE

IMPORTANTE LER COM 

PARA EVENTUAIS CON-
SULTAS.
ATENÇÃO: Para evitar o peri-

-
tico longe do alcance das crianças.

ADVERTÊNCIAS

ATENÇÃO: Nunca deixe a 
criança sozinha sem a supervi-
são de um adulto.

ATENÇÃO: Assegure-se 
de que todos os dispositivos de 
travamento estejam acionados 
antes do uso.
ATENÇÃO: Para evitar lesões du-

-

ATENÇÃO: Não deixe a criança 
brincar com este produto.

ATENÇÃO: Utilize sempre 
o cinto de segurança.

de segurança é indispensável para 

Use sempre o cinto de segurança, 
incluindo a tira entrepernas.

ATENÇÃO: Sempre utili-
ze a tira entrepernas em combi-
nação com o cinto abdominal.
ATENÇÃO:

-

sés, da cadeira ou da cadeirinha 

ATENÇÃO: Este produto 
não pode ser utilizado para cor-
rer ou patinar.
Este carrinho é destinado para 
crianças a partir de 0 a 36 me-
ses e com peso de até 15 kg.

crianças a partir de 0 a 36 meses e 
com peso de até 15 kg.

-
to até os 6 meses de idade, apro-
ximadamente, o encosto deve ser 
usado na posição completamente 
reclinada.

AutoFix-Fast e/ou Moisés CHICCO 
-

ao carrinho MY CITY.
-

tivos de travamento estejam acio-
nados antes do uso.

ATENÇÃO: Verificar se os 
dispositivos de fixação do ces-
to para bebê ou da unidade de 
assento estão corretamente en-
caixados antes do uso.

que parar.
-

seio em um plano inclinado com a 
criança dentro, mesmo que o siste-

-objetos. Peso máximo permitido 
5 kg.

-
ças e/ou no encosto e/ou nos lados 
do carrinho poderá comprometer 
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a estabilidade deste.

ATENÇÃO: Não pendure 
nenhum peso na alça do carri-
nho.

ATENÇÃO: Este carri-
nho deve ser utilizado somen-
te para o número de crian-
ças para o qual foi projetado.  
Não transporte mais de uma crian-
ça de cada vez.

ATENÇÃO: Não podem 
ser utilizados acessórios não 
aprovados pelo fabricante.

-

O freio de estacionamento deve 
ser sempre acionado durante o 
carregamento e descarrega-
mento das crianças.

carrinho de passeio, este veículo 
não substitui um berço ou cama. 
Se o bebê precisar dormir, deverá 
ser colocado em um moisés, um 
berço ou em uma cama.

ATENÇÃO: Não adicio-
ne um colchão com espessura 
maior que 10 mm.

o produto e todos os seus compo-
nentes apresentam eventuais da-
nos causados pelo transporte. Caso 
encontre algum componente dani-

-

partes móveis do carrinho não en-
tram em contato com o corpo da 

criança. 
-
-

cionamento correto deste. 

exclusivamente por um adulto.
-

clusivamente por um adulto. 
-

mento, não dê à criança objetos 

do seu alcance.

em escadas ou escadas rolantes: 
poderá perder subitamente o con-
trole do mesmo.

subir ou descer um degrau ou a 
calçada. 

-
posto ao sol durante muito tempo, 

a criança nele. A exposição prolon-
gada ao sol pode alterar a cor dos 
materiais dos tecidos.

-
seio com água salgada, para preve-

praia. 
-

do, mantenha o carrinho de pas-

CONSELHOS PARA LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Este produto necessita de manutenção periódica. As ope-

um adulto.

LIMPEZA
Limpe as partes de tecido com uma esponja úmida e sabão 
neutro.
O carrinho de passeio dispõe de revestimento removível 

-
to da cadeira”). Para limpeza das partes em tecido, siga as 
indicações da etiqueta têxtil. Veja a seguir os símbolos de 
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 Não utilize alvejante

 Não secar na máquina

 Não limpar a seco

Limpe periodicamente as partes em plástico com um pano 
úmido, não use solventes ou produtos abrasivos. Seque as 
partes em metal, após um eventual contato com água, para 

MANUTENÇÃO

-
das as peças de plástico que deslizam sobre tubos de metal 
estejam limpas de pó, sujidade e areia, para evitar atritos 

carrinho de passeio. Mantenha o carrinho de passeio em 

móveis com óleo seco de silicone.

LISTA DOS COMPONENTES

montagem do produto não é necessário usar nenhuma 

seguintes partes:

Atenção! Importante: as imagens e instruções contidas 

-

ABERTURA DA ESTRUTURA DO CARRINHO DE PAS-
SEIO
ATENÇÃO: 
criança ou, eventualmente, outras crianças estão devida-

móveis do carrinho não entram em contato com o corpo 
da criança.
1. Simultaneamente puxe os gatilhos colocados sobre os 

abrir-se.

2).
3. Pressione a cruzeta para baixo com a ponta do pé para 

completar a abertura e bloquear o carrinho na posição 
-

ATENÇÃO:
 

COLOCAÇÃO/REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DA CA-
DEIRA
Para sua maior comodidade, recomenda-se realizar esta 
operação com a cadeira removida do carrinho. 

-
ta com a cadeira do carrinho removida; antes de começar, 

5. Introduza o revestimento ajustando primeiro o tecido 

-

7. Vista os lados da cadeira tomando cuidado para posicio-

do revestimento acoplando os dois botões de pressão loca-

-
deira acoplando os dois botões localizados em correspon-

Para remover o revestimento da cadeira realize as opera-
ções descritas acima no sentido inverso.

MONTAGEM DA CADEIRA NA ESTRUTURA DO CARRI-
NHO
9. Para montar a cadeira do carrinho na estrutura é neces-

cadeira ao carrinho, sobre os lados do tecido, há etiquetas 
guia que ajudam a indicar o alinhamento correto da cadei-

remover a cadeira pressionando o botão na base do encos-

ATENÇÃO: 
presa, puxando-a para cima.
ATENÇÃO: 
devem ser executadas pela alça sem o bebê dentro.

CINTO DE SEGURANÇA
O carrinho está equipado com um sistema de retenção de 
cinco pontos de ancoragem constituído por duas tiras dos 
ombros, um cinto abdominal e uma tira entrepernas com 

11. ATENÇÃO: para a utilização com crianças desde o nas-
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cimento até os 6 meses, pode ser necessário reduzir o com-
primento dos cintos para adaptá-los ao corpo da criança; 
neste caso, use as tiras dos ombros, passando em primeiro 

-
-

ATENÇÃO: para garantir a segurança da criança é indis-
pensável usar simultaneamente a tira entrepernas, cinto 
abdominal e cintos de segurança.
ATENÇÃO: 

instalados corretamente usando os pontos de ancoragem. 
As correias devem ser reguladas novamente.

REGULAGEM DO ENCOSTO
14. Pressionando o botão localizado no encosto do carri-
nho, é possível regular a inclinação até alcançar a posição 

empurrá-lo para cima. 
ATENÇÃO: Com o peso da criança, estas operações po-

BARRA DE PROTEÇÃO FRONTAL

16. Para removê-la, pressione os dois botões da barra de 

-
ça no carrinho é também possível abrir apenas um lado da 
barra de proteção. 
ATENÇÃO: Coloque sempre os cintos de segurança na 

de retenção da criança.
ATENÇÃO: a barra de proteção não deve ser utilizada para 
levantar o produto com a criança dentro.

REGULAGEM DO APOIO DAS PERNAS
17. O apoio das pernas é regulável em duas posições. Para 
ajustá-lo atuar nos dois botões localizados abaixo do apoio 

ATENÇÃO: 
a criança.

CAPOTA
18. A cadeira está equipada com dois acoplamentos posi-

-
-

parte traseira da capota na parte de trás do encosto do car-

-

os botões na parte de trás do encosto da cadeira.
21. Para remover a capota, basta puxar a mesma até perto 

presentes no encosto.
ATENÇÃO:

RODAS DIRECIONÁVEIS
-

percorrem terrenos particularmente acidentados. As rodas 
na opção direcionáveis são aconselháveis para melhorar a 
capacidade de manobra do carrinho em um piso normal.

linha reta. Para tornar as rodas dianteiras direcionáveis, le-
vante a alavanca com o pé. 
ATENÇÃO: Ambas as rodas devem estar simultaneamente 
bloqueadas ou desbloqueadas.

FREIOS TRASEIROS
-

mitem agir simultaneamente em ambos os pares de rodas 
traseiras operando em um único pedal.
23. Para travar o carrinho de passeio, pressione para baixo 
um dos dois pedais, existentes no meio dos grupos das ro-

cima uma das duas alavancas localizadas no meio dos gru-

ATENÇÃO:
parado.
ATENÇÃO: Nunca deixe o carrinho de passeio em um pla-
no inclinado com a criança dentro, mesmo que o sistema 

ATENÇÃO: -
que-se que estes estão corretamente acionados em ambas 
as rodas de trás.

FECHAMENTO DO CARRINHO DE PASSEIO
ATENÇÃO:
a criança ou, eventualmente, outras crianças estão devi-

móveis do carrinho não entram em contato com o corpo 
da criança. 

seguidas são as mesmas para as 2 variantes. 

a capota e puxe para cima ambos os gatilhos colocados 
nos tubos de pega; mantendo os gatilhos puxados, solte a 
cruzeta traseira empurrando para cima o pedal apropriado 

permanece em pé sozinho.
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UTILIZAÇÃO DA CADEIRA E MOISÉS

-
tadores. 
Primeiro remova a cadeira do carrinho. Subsequentemente 

-

ouvirá um click de bloqueio.
28. Para remover os adaptadores da estrutura puxe para 

as instruções apropriadas.
ATENÇÃO: apenas as cadeiras ou moisés CHICCO com os 

carrinho. Antes de usar o carrinho em combinação com 

está devidamente bloqueado.
UTILIZE APENAS OS ACESSÓRIOS EQUIPADOS COM DISPO-

29. ATENÇÃO: -
sés e a cadeira Auto aos adaptadores pode resultar em um 

desengate. Neste caso, é possível desbloquear manualmen-

botões vermelhos no sistema de engate dos adaptadores 

KIT COMFORT

tira entrepernas acolchoadas. 
30. Coloque as tiras dos ombros nos suspensórios, como 

-

CAPA PARA PERNAS
-

31. Para montar a capa para pernas, coloque o apoio das 
-

31 A).

CESTO PORTA-OBJETOS
O carrinho de passeio dispõe de cesto porta-objetos.
33. Para montar a parte traseira do cesto no carrinho, enrole 

A operação deve ser realizada em ambos os lados.

Repita a operação também no outro lado. 
ATENÇÃO: Não coloque peso superior a 5 kg no cesto. É 

o carrinho.

CAPA IMPERMEÁVEL
O carrinho é equipado com capa impermeável.

35. Coloque a capa impermeável no carrinho com as pre-

e com os botões de pressão localizados acima das rodas 

-

ATENÇÃO: A capa impermeável não pode ser usada no 
carrinho de passeio sem capota, pois pode provocar a as-

-
seio, exposto ao sol, com a capa impermeável montada, 
para evitar risco de aquecimento excessivo.

BOLSA

Modalidade 1: acople a bolsa com os dois botões de pres-

Modalidade 2: acople a bolsa às alças do carrinho, passan-

ATENÇÃO: não carregue a bolsa com peso superior a 2 kg.

GARANTIA
-

midade em condições normais de uso, de acordo com o 
disposto nas instruções de uso.
Contudo, a garantia não é aplicada em caso de danos pro-
vocados por uso impróprio, desgaste ou acidente.

-
-

cáveis no país de aquisição, se previstas.
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ARTSANA S. P. A.

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate – Como – Italia

800-188 898 

www.CHICCO.com

ARTSANA FRANCE S.A.S. 

17/19 Avenue De La Metallurgie

93210 Saint Denis La Plaine - France  

ARTSANA GERMANY GMBH  

Borsigstrasse 1-3

D-63128 Dietzenbach-Deutschland

+49 6074 4950 

www.CHICCO.de

2nd Floor

1 Imperial Place

Maxwell Road

Borehamwood

www.CHICCO.uk.com                 

I

GB

F

D

E

P

NL

TR

ARTSANA SPAIN S.A.U.              

C/Industria 10                               

Pol. Industrial Urtinsa                

Apartado De Correos 212 - E 

902 117 093 

www.CHICCO.es

ARTSANA PORTUGAL S.A.    

Rua Humberto Madeira, 9 

2730-097 Queluz De Baixo Barcarena Portugal

21 434 78 00 

800 20 19 77

www.CHICCO.pt

ARTSANA BELGIUM N.V. 

Temselaan 5 B-1853 Strombeek - Bever     

Belgium

+32 23008240

www.CHICCO.be

Artsana Turkey Bebek ve Sağlık Ürünleri A.Ş.

Ataşehir İSTANBUL

Tel: 0 216 570 30 30

Üretici Firma: Artsana S.p.A.

Via Saldarini Catelli, 1

Yetkili Servis:

Eser Puset Tamir ve Bakım Servisi Tic. Ltd. Şti.

İSTANBUL

Tel: 0 212 570 30 78
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ARTSANA POLAND Sp.zo.o.                    

Aquarius, Ul. Połczyńska 31 A 

www.CHICCO.com

Артсана С.п.А.

Виа Салдарини Кателли, 1

www.CHICCO.com

время)

Россия 107150 Москва

4-й проезд Подбельского, дом 3, стр. 22

www.CHICCO.ru

часы работы: 9.30-18.00

ARTSANA SUISSE S.A 

Stabile la Punta Via Cantonale 2/b 

www.CHICCO.ch

ARTSANA BRASIL LTDA.             

Rua Major Paladino, N° 128, 

Galpão 18 

São Paulo / Sp - Brasil                                                    

CEP 05307-000

+55 11 2246-2100

www.CHICCO.com.br

ARTSANA MEXICO S.A                               

Dec V. Ruben Dario 1015          

Colonia Lomas De Providencia 44647 

Guadalajara, Jalisco-Mexico

01800 702 8983

www.CHICCO.com.mx

ARTSANA ARGENTINA S.A. 

Uruguay 4501

San Fernando- Buenos Aires-Argentina

0810-888-2442

www.CHICCO.com.ar

ARTSANA INDIA PRIVATE LIMITED, 

7Th Floor, Tower B, Paras Twin Towers, 

                    

Gurgaon – 122002          

Haryana, India

www.CHICCO.in

ARTSANA S.p.A. 

Via Saldarini Catelli, 1

www.CHICCO.com

CH

BR

RUS

PL

IN

AR

MX
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Abra el lector de códigos QR en su móvil, apunte la cámara hacia el código y descubra el video demostrativo.

-
video.

QR-Code

Открыть считывающее устройство QR-Code на своем мобильном телефоне, навести на код фотокамеру и посмотреть 

видео.

Відкрити пристрій, що зчитує QR-Code, на власному мобільному телефоні, навести на код фотокамеру і подивитися 
демонстраційний відеоролик.

produto.

.                 
 

DE


